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114. 
U K L A D " 

dotyczący sygnałów morskich i układ dotyczący latarniowców, które nie znajdują się na swych nor­
malnych miejscach postoju, podpisane w Lizbonie dnia 23 października 1930 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C KI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadoII}em czynimy: 

Dni.a dwudziestego ł.rzecieg,o paździe'rnika ty­
siąc dziewięćset trzydziestego roku podpisane zosta­
ły W Lizbonie: Układ dotyczący sygnałów morskich 
wraz z ReguLaminem, dotyczącym niektórych kate­
.gorY; sygnałów mo,rskich oraz Układ dotyczący la­
tarniowców, które nie znajdu1ą się na swych normal­
nych miejscach postoju wraz z Regulamin,em, doty· 
czącym sygnałów na latarniowcach, które nie znaj­
dują się na swych normalnych miejscach postoju, 
o następującem brzmieniu doslownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M Oś C l C KI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Un Accord rel,atif aux signaux maritimes avec 
Reglemen.t relatif a certaines categories · de signaux 
maritimes et un Ac<:ord sur les hate,aux - feu gar­
des, se trouvant bors de leur poste normal, avec 
Reglement relatił aux sign,aux des bateaux-feugar­
des, se trouvant hors de leur poste .normal, ayant 
ete signes a Lisbonne le vingt trois odobre mil neuf 
cent trente, Accords et Reglements dont la teneur 
suit: 

, o,: 
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dotyczący sygnałów morskich. 

Umawiające się Rządy, repre­
zento'wane przez niżej podpisa­
nych, postanowiwszy ujednostaj­

, nić niektóre kategorie sygnałów 
morskich, 'zgodziły się na postano­
wienia nas,tępuja,ce : 

Artykuł 1. 

We wszystkich wypadkach, 
gdy staraniem władz kompeten­
tnych :na terytorium Umawiających 
się Rządów, będą udzielane żegla-

. rzom, zapomocą sygnałów wzroko­
wych, informacje lub uprzedzenia, 
stanowiące przedmiot załączonego 
Regulaminu, każdy z tych Rządów 
zobowiązuje się, że powyższe wła­
dze wydadzą w tym celu jedynie 
zarządzenia zgodne z postanowie­
'n;iatni rzeczonego Regulaminu. 

I Konieczne w tym celu zarządzenia 
wykonawcze winny być powzięte 
w terminie dwóch lat, licząc od 
wejścia w życie niniejszego Ukła­
du. 

Artykuł 2. 

Postanowienia załączonego Re­
gulaminu' będą mogły być naruszo­
ne ty1k,0 w wypadkach, gdy .wsku­
tek miejscowych warunków lub 
wyjątkowych okoliczności posta­
nowienia te nie mogłyby być racjo­
nalnie zastosowane, a mianowicie 
w wypadka·ch, gdy t,o zastosow,anie 
lIlara:viłoby na n.ie·be,zpieClzeńst:wo 
żeglugę lub pociągnęłoby za sobą 
wydatk,i, niewspółmler.ne z odnoś­
nym Iruc:hem. Naruszenia te winny 
by~ zresztą tak ograniczone jak na 
to pozwalają 'wymagania sytuacji, 
jakim musiałyby one sprostać. Że­
glarzy należy odpowiednio poin­
formować o tych naruszeniach. 
Winny być przedsięwzięte, o ile 
to możliwe, wszelkie środki celem 
uniknięcia w tych wypadkach 
wszelkiego pomieszania z innemi 
syf!nałarni, przewidzianemi w Re­
. gulaminie. 

Artykuł 3. 

Ukł.adu niniej,sze'go nie należy 
rozumlec jako zmieniający w 
czemkolwiek stan prawny, istnie­
jący w różnych krajach co się ty­
czy stosunków między tymi, któ­
rzy korzystają z sygnalizacji, a 
władzami, którym ona jest powie­
rzona. 

Dziennik Ustaw. Poz. 114. 

ACCORD 
relatif aux signaux maritimes. 

Les gouvernements contrac­
tan ts, representes par les soussi­
gnćs, ayantdćcidć d'unifier certai­
nes categories de signaux mariti­
mes, sont convenus des disposi­
tions suivantes: 

Article premier. 

Dans tous les cas ou, par les 
soins des autorites competentes 
sur Ies territoires des g'Ouve,r­
nements contractants, seraient 
donnes ,aux n,av.igateurs, au moyen 
de signaux s'adressant a la vue, les 
informations ou avertissements 
faisant l'objet du Reglement ci­
annexe, chacun de ces gouverne­
ments s'engage a ce que ne soient 
prises a ceteffet, par lesdites auto­
rites, que des mesures conformes 
aux dispositions dudit Reglement. 
Les me sur es d'execution necessai ; 
res a c'eHe fin -clev:1'ont etre prise,s 
dans un delai de deux ans a comp-

, ter de la mise en vigueur du pre­
sent Accord. 

ArticIe 2. 

II ne pourra etre deroge aux 
d,isposiHons du Reglement ci - ,an-

. nexe. que dans les cas ou, par suite 
des 'conditions lo,calesbu de ciircon­
stances exceptionnelles, ces dispo­
sitions ne pourraient raisonnable­
ment ~tre mises en application et, 
notamment, dans lescas OU cette 
application risquerait de mettre en 
danger la n,avig,aJion 0.0 enŁraine­
rait des iodepenses hors de propor­
tion avec le trafic interesse . . Ces 
dero;gaHons de v,roont , d'ailleurts, 
etre aussi Hmitees que le permet­
tr,ont l'es exi:gen-ces de la sit.uaHon. 
auxqueUes eHes.ser.aient destinees 
a faiJre face. Leos n,avig,ateurs d-evront 
etre dument informes de ces dero­
g,alions. TouŁes mesures ,devnai­
en!, autant , que po,ssibI.e, etre pri­
ses pour eviter dans ces cas toute 
confusion avec les autres signaux 
prevus au Reglement. 

Artic1e 3. 

Le present Accord ne doit pas 
etre entendu comme modifiant en 
quoi que ce ,so,it La siŁuation de droit 
exisŁant dans les divers pays en ce 
qui concerne les relations entre les 
usag,ers et les autorHes chargees 
de 1a ,si,gnal isation. 

Nr. 14. 

AGREEMEN,T 

concerning Mańtime signals. 

The Contracting Governments, 
represented by the undersigned, 
having decided t,o unify ccrtitin 
descl1ipŁions of ma'l'icŁime sign,als, 
have ag,reed on the foUowing pr'o­
visions: 

Artic1e 1. 

In aIl cases in which the com­
petent authorities in the tenito­
ries Ol the Contracting Govem~ 
ments 'communicate to navigatoTs 
by means of v~sual s i.gnalos the in­
formaHonOlr warnings dealt with 
in the annexed Regulations, each of 
these Governments undertakes that 
only measures in conformity with · 
the provisions of the said Reguła­
tions will be taken by such autho­
rities for the particular purposes 
in ·question. The necessary measu­
res to that eHect shalI he takęn 
within two years of the cntry in to 
lOJ."ce o,f the present Agreement. 

Artic1e 2. 

The provisions of the annexed 
Regula tions ma y be departed from 
only in cases where, .owing to 10-
cal conditions or exceptional cir­
cumstances, they cannot reasonably 
be carried into eHecŁ and parŁicu­
lady where their adoption might 
endanger rravigation or where the 
expenditure inV'o,lv'ed be ,out ·ofpr,o­
portion lo the traffic concerned. 
Such departures from the Regula­
tions should, moreover, be as limi­
ted as the exigencies of the situa­
tion allow. Proper nptice of them 
should be given to mariners. All 
possible steps should be taken in 
such cases to avoid confusion with 
the other signals provided for in 
the Regulations. 

Article 3. 

The present Agreement should 
not 1;>e ,considered as in any w.ay 
modi'fying the legal sHuatilon in the 
diHerenit ,countries lłJS regards the 
relruHo;IlJS between the pub lic and 
theauthoritie,s who ,exh.ibit the 
siJgnal:s iIIl questiOiIl. 
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Artykuł ;4. 

. Układ niniejszy, którego teksty 
francuski i angielski są jednakowo 
wiarogodne, będzie nosił datę dnia 
dzisiejszegoj do dnia 30 kwietnia 
1931 . r . . włącznie będzie mógł być . 
podpisany ~ imieniu każdego Rzą­
du, ,r:ep,re.zent'Owane,go n,a K'onfe­
rencji, która opracowała niniejszy 
Układ, lub zaproszoneg~ do wzię­
cia w niej udziału. 

J\rtykuł 5. 

. Przyjęcie niniejszego Układu 
przez Rząd może nastąpić w dro­
dze zwykłego podpisu, w wypad­
ku, gdy jest on położony bez za­
strZleżen.ia T,atyfikacji, drogą raty­
fikacji lub przystąpienia. 
" . l .'Dokumenty ratyfikacyjne bę- ' 
dą prze~łane Sekretarzowi Gene­
ralnemu Ligi Na:rodów, który za­
wiadomi o ich oc;lbiorze Rządy, za­
interesowane. 

Jako data wejścia w życie 
UkŁadu będzie uważany dziewi,ęć­
dziesiąty dzień, nas'tępujący po 
przyjęciu Ukl,adu pr,z'eiZ pięć Rzą­
dów. 

Artykuł 6. 

Począwszy od dnia 1 maja 
1931 r. będzie można przystąpić 
do niniejszego Układu, w imieniu 
ka,żdego Rządu przewidzianego w 
artykule 4-tym. 

Akty przystąpienia będą prze­
słane Sekretarzowi Generalnemu 
Ligi Narodów, który 'zawiadomi o 
ich odbiorze Rządy zaintereso­
wane. 

J\rtykuł . 7. 

Kaidy podpis, ratyfikacja lub 
przystąpienie, które n.astąpią po 
wejściu w życie Układu, zgodnie 
z artykułem 5-ym, będą wywiera­
ły swe skutki od dziewięćdziesią­
tego dnia, który nastąpi po dacie 
położenia podpisu lub otrzymania 
przez Sekretarza Generalnego Li­
gi Narodów dokumentu ratyfika­
cyjnego, albo .z,awiadomienia · Q 

przystąpi,eniu. 

Artykuł 8. 

Układ nmle)Szy móieJ:\yc wY­
powiedziany w imieniu · każdego 
Umawiającego się Rządu po upły­
wie okresu siedmiu lat, poczynając 
od daty jego wejścia w życie dla 
tego Rządu, w drodze pisemnej 

Artkle 4; 

Le present Accord, dont les 
textes franc;ais et anglais feront 
egalement foi, portera la date de 
ce jourj il pourra, jusqu'au 30 
avril 1931 inelus, etre signe au nom 
de tout gouvernemerit ayant ete 
represente ił. la Conference qui a" 
elabore le present Accord ou ayant 
ete invite ił. s'y faire repnSsenter. 

ArticIe 5. 

L'acceptation du present Ac­
cmd de la pad d'un g'ouvernement 
peut s'effectuer, par simple signa­
ture dans le cas ou celI e-ci est 
donnee sans reserve de ratification, 
par ratification ou par adhesion. 

Les inśtruments de ratification 
seront transmis au Secretaire ge­
neral de la Societe des Nations, 
qui en notifiera la reception aux 
gouvernements interesses. 

La date de l'entree en vigueur 
de l'Accord , sera le quatre-vingt­
dixieme jour qui suivra l'accepta­
tion de l'Accord par cinq gouver­
nements. 

Artiele 6. 

A partir du I-er mai 1931, i1 
pourra etre adhere au present Ac" 

. cord au nom de tout gouvernement 
vise a l'artiele 4, 

Les instruments d'adhesion se­
ront trans mis au SecnHaire gene­
raI de la Societe des Nations, qui 
en notifierala reception aux gou­
vernements interesses. 

Article 7. 

Chaque signature, ratification 
ou adhesion qui interviendra apres 
l'entree en vigueur de l'Accord, 
C!orrfOlrmement ił. radiele 5, produ­
ira ses effets des le quatre-vingt­
dixieme jour qui suivra la date de 
la signature ou de la reception, 
par le Secretaire generał , de la So­
cietć des Nations, des instrument s 
de ratification ou de la notifica:tion 
d'adhćsion. 

Ar:tide ~. 

. Le prćs'ent Accord poU'rra et'l'e ' 
d'Ć'lll{)lIl:ce, au nlOm de ,fout gOUiver­
n.ementcontra~,ta,nt, . apres J'expi­
ra.filQn diun dela:i de' sept ans ił. par- " 
tir de J!a idate de sIQn entree en vi­
gueU'r pout ce 'g QJUlVernemen,t, par 

. J\rticIe4. 

The present Agreement, Qf 
which . the English and . F rench 
texts are both authentic, shall be­
ar tQ-day's date. Untllan,d indu'" 
ding AporiI 30th, 1931', it shall be 
open for signature on behalf of . 
any vovernment represented at or 
invited to the Conf'e,renoe which 
e1abonted the. pr,es,ent Agreement. 

tArticIe 5. 

Governments may accept the 
present Agreement by signatu .. 
re only, when the laUer is not ma .. 
de subjecŁ to ratification, by rati .. 
fication or by accession. 

The inśtruments of ratification 
shall be transmitted to the Secreta­
ry-General of the League of Na­
tions, who will notify their receipt 
to ,allthe Governmen,ls conce,rńed. 

The Agr,eement shall enter into 
force on the ninetieth. day follo­
wing its acceptance by five Govern­
ments. 

Article 6. 

As from May 1 st, 1931, the 
present Agreement shall be open 
to accession on behalf of any Go­
vernment ,referred to in Article 4. 

The instruments of accession 
shalI be transmitted to -the Secre­
tary-Genenll Qf the League of Na­
tions, who will notify their receipt 
to alI the Governments concerned. 

Artic:le 7. 

After thecominlg inlo f.orce 0.1 
the Agreeme,n:t in acco,rdanc,e with 
ArHcle 5. ea,ch s-wbsequent siJgna­
lure, xatWcati.on Olf accession shaU 
take . effect on ,the ni:neHeth day 
from the date 'of signature, 'OIT Q,f 
thereceipt by Łhe Secre'lary­
General ,of the Lea,gue 101 Nations 
of the i11lstrume.nts of ra.tificati'On 
'Or of the notification o.f lac~e;ssi'On. 

_ Articlle 8. 

The pres,ent Agreement may be 
denottnced on b,ehalf ot any Con­
tracting Go'velrnment aHer a period 
of s,e'Ven year.s from ,the dale when 
itcame ·,int,o fór,ce in re.spect of 
tha<t . Govlemment. Denunci.auo:ll 
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notyfikacji, skierowanej do Sekre­
ta,rza Generalnego Ligi Narodów, 
,kVll'y poda ją do wiadomości 
wszystkim Rządom, wspomnianym 
w artykule4-ym~ Wypowiedzęnie 

. wywrze swe skutki po . upływie 
jednt>20 roku od daty otrzymania 
go przez Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodówi wypowiedzenie bę­
d~ie dotyczyło tylko Rządu, w 
it~ieniu którego było uskutecz­
mone. 

Po upłyWie każdego siedmio­
letniego okresu od wejścia wży­
cieniniejszego Ukladu,przejrze­
nie jego może być zażądane przez 
j~den z Umawiających się _ Rzą­
~ÓW. W każdym innym czasie, 
przejrzenie niniejszego . Uldadu 
tnoże być iażąd.ane prżez jedną 
cZWlaJrtą UmawiającY9h. się Rzą-
dÓw. . 

<Artykuł 9. 

Każdy z . Umawiających się , 
Rządów może . oświadczyć w chwili 
podpisania, ratyfikacji lub przy­
stąpienia, że przez przyjęcie ni­
niejszego Układu nie bierze na 
siebie żadnego zobowiązania co 
się tyczy wszelkiej ~olonji, kraju 
znajdującego się pod jego protek­
.torfl.tern, lub terytorjum, będącego 
pocl.·jego . władzą, Il!--h nad 'którem 
wykonywa mandat i w tym wypad­
ku "ninieJszy Układ nie będzie 
. miał zastosowania do terytorjów 
stapowiących przedmiot takiego 

. oświaqczeJ;lia. 
. KażdylZ " Umawiający(!h się 
Rządów będzie mógł. w: przyszł6-
ści w każdej chwili zawiadomić 
Sekretarza Generalnego Ligi N aro­
dów, że zamierza rozciągnąć ni­
niejszy Układ do wszystkich czę­
śd terytorjów, -stanowiących 
przedmiot oświadczenia, przewi­
:dzianego w ustępie poprzednim. 
W, tym wypadku Układ stosować 
się będzie do terytoriów, wspom­
nianych W za.wiadomieniu,w . dzie­
:więćdziesiątdni po otrzymaniu te­
go . ostatniego przez . Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów. . 
Każdy .z Umawiających .g-ię Rzą­

dów może, bądź po upływie termi­
nu siedmiu. lat od zawiadomienia, 
przewidzianego w . poprzednim 
paragrafie, bądź przy wypowie­
dzeniu, przewidzianem w. artyku­
lę 8, oświadczyć, że zamie.rza 
zaprzestać stosowania niniejszego 
Układu do wszelkięj .kolonji, kra­
ju, znajdującego się pod j€go pro­
tektoratem, lub terytorjum, będą-

f 

Dziennik Ustaw. Poz. 114. 

n-ort~EcaHon e-crite adressee au Se­
cretaire general de la Societć des 
Natioos, qui en informera, tous les 
g;O'UIVernements vises ci l'a<rtide ' 4 .. 
La denonóation produira ses eHeŁs 
un an apres la date ci' laquelle elle 
aura -ete. re~ue par le Secretaire gć­
neral de la Socićte des Nations j elle 
nesera operante qu'au re gard du 
gowvęrnement pourle'quel elle ' 
aUlJ'a- ete effecluee. 

A J"expiraHon de chaique pe­
ciode de s-eptans apres -la mise en 
vigueur du pre.senł ACCQt',di Sia re­
vislion p'ourra etre Idemandee par 
UD des .g·ouverneme!llJts contrac­
tatlts. A ~oute aut:re epoque, la ,re­
vislon du present Accord pourra 
etre demandee par un quart des 
gouveirnements- contractants, 

Artide 9. 

Tout gouverneme,nt contra.c­
tant pent declalrer, au moment de 
,la s~lgfllature, de la rati~icali,on au 
de radhesion, que, par s-on accep­
tation du ;pres'ent Acwrcl', H n~en­
tend als·sume:r aucUineob'Ji,gation en 
ce qąi 'conce'rne toule coł'O!Ilie, 
t.out protectorat au te-rri:toi>re pla­
(!e sous 5uzel'a,i:nete ou mandati 
'ctans ce cas, '1e pres·ent Accord ne 
sera ,pas applicahle aux terrHoiires 
fil.ils,ant l' objel de pareiJUe decla­
ration • . 

. Tout . gOUiverne.me:nf con;trac .. 
tanłpoUll'raj Ił tou-tmoment,dans 
ła suite, notiiier au Se(!refaire ge­
nera!l de da· Societede-s Na>Łions 
qu'i,l entend ren<dre ,le presen:t Ac­
cor.cfapplicable Ił towte partie des 
tenitoi'fes ayant fan l'objet de Ja 
ded.a.ration pt~vue a rałm-ea pre· 
cedent. Dansce cas, ł'arrattllg-ement 
S"a'Pp!lI~uera aux territol!fes vises 
dans 'la ' noHf-i<:ation qua:tre-vin:gt­
dixjours apres ,la reception de cet­
te .derniere ,pall' le Se-creta.i1'e ge­
ner~l de la SodeŁe des Natioos. 

Toutglotwemement c'oolu-ac· 
taą-t peut, s-cH ci l'expi1'ation d'un 
detal a 'e sept ans ap;res la no·t1łi-ca­
Hon .prevue· au precedent paTCligra­
phe, SQit Ilo:t!!i dei la denondatJon 
pre;vue ił1~aTtide 8, dec,liarer ąu'il 
enit~nd voUr cesser il'ap.pHcation dou 
present Accordll t'Out-e c 010 ni,e, 
to~t protectcTat_ Oli territoirepła­
ce sous &uzerainete ou malnd:at: 
dans ce ca~, l'Acco-rd ceSsera d'e-

Nr. H. 

shal1 be effected by a notificaHon 
in. writing addl'essed to the Secr.e­
tary-General ol the League of Na­
tions, who w~];linf,orin all the Go­
vernments referred to in Ar­
tide 4. Such den1lindati-on s:h"aH 
tak e eHectone y.ear afteT the date 
cf its receipt by the Secreta_ry­
General of the League ol Natlons, 
and shall oper<łJte o,nly in .Tespe.ct 
of the Gavemment ·on whos-e be­
ha1~ ił was ll'oHfie& 

On the expira.ti1oln, 01 each pe­
riod oł seven years aHer the co­
mmg int'O fo,rce of the pr.esent 
A'gree:ment its il'evision may be 
demanded by any Contractinlg 
Gove:m:ment. At att -oth-er tlmes 
revisi'On ()<l the prese'nt Agt'eement 

. may be demanded by :one-fou>rth 
of the Conlr,acting Go v emments. 

Article 9. 

Any Contracting Government 
:may,a-t the time df sig-natUl"e, ra .. 
trfi>cation or acces ion , dedue tbat, 
in accepting the prese.nt Agree­
ment, i~does not -asS'UlDe any 
-ohligaHans in re.sped Q·f aLI ·Oil" . a.ny 
colony,p:rotect.o:rate -ot ternitory 
undersuzerainty or ma-nda:Łei and 
the l'tesent Ag!reement sha:l!l not 
appLy to a-ny territorie:snam~d ja 
sll'ch dec.laratioll. 

J\ny Contrac-ti'llgGO'Vernmenf 
Ima~ give nlotke to the Secretat'y .. 
GeneraJ: ·0Ii the Lea,gue of NatioQS 
atany time subsequently łhat it 
de.si'l'es ,that th·e Agree.ment shaU 
apply to aU o:r any ol theterr.itories 
w~ic;h h8JVe been rnade the aubjecŁ 
ol al d'ec'laralti-on tmder the preee· 
ding pa1'agr~ph, anlcł the Agreement 
shall app.ly to all the territorie,s 
named in su~h łlotice 11inety days 
after its receipt bythe Secretary­
Generalof the L~ague 01 Nation:s. 

'Any Con'tracting Govemm.ellif 
may declar-e, eithe.r afteT a .period 
OIf s'(Wen years from the d<łJte of 
the notiIfic.ation provide-d for ;in the 
prececlling paraglI'aph or at the time 
qf the' denunciatłoo próvided for in 
A'f'ticle 8, tha:t itd'esires that the 
prese:nt A~eement shatl ceas-e .to 
apply toaIl or any colony, protec. 
tora-te Olł' . territory under suzt· 
Tain:ty OT rna:ndate, and the Al!ree-
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~ego pod jego władzą, lub nad 
którem wykonywa mandat; w tym 
wypadku Układ przestanie być 
stosowany do terytorjów, będą­
cych przedmiotem takiego oświad­
czenia, po upływie jednego roku 
od odbioru tego oświadczenia 
przez Sekretarza Generalnego Li­
gi ' Narodów. W braku takiego 
oświadczenia wypowiedzenie, 
przewidziane w artykule 8, nie 
wywrze żadnego skutku w stosun­
ku do terytorjów,wzmiankowa­
nych w artykule niniejszym. 

:Artykuł 10. 

Kaidy z Um!łwiających S!ę 
Rządów może uzależnić swoJe 
PJ'zystąpieniedo niniejszego Ukła­
du od ' przystąpienia do niego jed­
nego lub kilku ' innych Rządów, 
wSipomnianych w artykule 4. 

:Artykuł 11. 

. Kaidy z Umawiających się 
Rządów może oświadczyć w chwili 
podpisania, ratyfikacji lub przy­

.'. sltąpienia, że zobo,wiązanie 
wzmiankowane wart. 1winoo 
być rozumiane, ' jako wiążące go 
tyłko co się tyczy postanowień ta­
kiego czy innego wyraźrue okre­
ślonego rozdziału załączonego 
Regulaminu. W tym wypadku bę; 
dzie mógł powoływać się na zobo­
wiązanie, podpisane przez inne 
Umawiające się Rządy, tylko co 
się tyczy rozdziału lub rozdzia­
łów,co do którego lub co do któ-

'. rych sam się zobowiązał. 

~rtykułt2. 

Ukła'd niniejszy zostanie zare­
'jestrowany przez Sekretarza Ge­
neralnego Ligi Narodów w dniu 
jegoweiścia w życie. 

NA DOWóD CZEGO niżej 
podpisani położyli swe podpisy na 

,niniejszym Układzie. 

, Sporządzono w Lizbonie dnIa 
dwUdziestego trzeciegó paiclzier­
nika tysiąc d:z;iewięćset trzydzie­
stego roku w . jednym 'egzemplarzu, 
który będzie żłożony ,w archiwach 
Sekretarjatu Ligi Narodów, i któ­
regozaświadczone za zgodność od­
pisy zostaną doręczone wszystkitn 
Rządom, wymienionym w arty-
kule 4. ' , 

Dziennik Ustaw. Poz. 114. 

tl"e applicahle aux territoi.res fai;. 
sant rohjet de pareiHedec'la'ration ' 
une anneeapres la reception de 
cetle .decla:ratiolO par le Secretaire 
generaIde Ja Sodlźte des NaHotlS. 
A d·eJ all'td e te,Hedeclar a ti OIn, la 
denolnciaHon prevue a l'adide 8 
ne comportera aucun eHet a l'e­
gard ,des ter,ritoires mentioill11esau 
present a:rtic.le. 

~rticcre 10. ,. 

Chacun des gouvernements eon­
tradanŁs pent subordonne'r son ae­
ceptation ,du present Aceord a},a 
padidpaHon a ce,lull-ci d'un ou de 
pl-us.ieU'rs des gowveroements vises 
a 'J'arlide 4. 

:ArtidelI., 

Chacun des gouvernemeilts 
contractants peut declarer,au mo­
men{de la signature, de la ratiH­
c.ation au de l'adhesion, que ren­
galgement menHonne ' a l' art~de 
premier doit etre entencłu comme 
D'ayant d'effet pour lui qu'en <!e 
quieonceme les dis'Posj,tions de 
te!l ,ou tel chapitre nommement de­
si,gnedu reg.1ement ci-an:nexe. Ii 
De pourra, dans ce ca's, se preva­
loiir ,de ,t,' engagement sous,eri! par 
,les autres, 'Iowver:neme:nts ·conlr,a,c­
tants qu'en ce 'quit c onc erne de au 
cres ,chapitres dont i'l a Iui~meme 
cOItt:tra(:te lesobHga tidns. 

~rtDcle 12 

Le present Ac<:ord sera enre­
g,islre par le Secreta1re general de 
la Sodete des NaHons a Ja .date dę 
SOlO ellitree en vigueur. \ 

EN FOl DE QUOI }'ess'OussL­
gn.ęs ont appose leur . si,gnature au 
present Accord. 

F AlT Ił UfSobonne, 1e vi!ngt:Łrois 
o,clobre mi1neuf 'cent trente, en 
un sewl exempla,ke, quirestera de­
pose ,d'ans 'l'es arthi.ves du Secr~ 
!ariat ,de !l,a Societe des Na'Hons, et 
don! ileseopies certiHee'scoThfor­
mes sleront deH,vrees a tous les 
.gou,vernemen:ts vises Ił ł'artide 4. 
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ment sha1:l ceaSe to 'apply to · .the 
territories named in. 5U<:h deQlara.­
tion o.ne year dter itsreceipt by 
the Secreta,ry-Generrul ·of · the Lea­
gu:e ot Nafi.ons. . Inde.fa.11IH of such 
a declaration, the denunciation ·01 
the COOIVentlon lUooer Artide 8 
wHl not ruNect the appUcaJion of 
the COlllventioD t'O auy te.rliitori~s 
re1erre,d to in t.he present Artide. 

~Ttich~ 10. 

Each ConŁracting Gover.nment 
may make the ac<:eptance ot tqe 
present Agreement conditionaJ .on 
it,s accepta'nce by one ·or several 
ol the Governmenłs men.tioned iD 
Ar.ticle 4. 

Artide 11. 

Each olf the ConŁracting Go­
v ell'lnmenlt s maycledare, when 
signing, ratifying or acceding; thaŁ 
it only regards itself as bound by 
the undertaking mentioried in Ar­
ticIe 1 in respect of the provisions 
of any specific chap ter ot' chapters 
ol the .annexed Regułations~ \ . In 
that case, ił may only invoke the 
undertakings entered 'into by the 
othe'r Cont.raC'ting Govetnments tn 
resipect ot thechapteror chapters, 
the obligations of which it has 
itself accepted. 

Article 12. 

The present Convention ,shall 
be registered by the SecreŁary-Ge­
ne,ral 'O,f the Le,ague of NaUons ,on 
the date of its coming in to force. 

IN FAITH WHEREOF, the 
undersigned have aHixed their 
signatures to the present Agre­
ement. 

. DONE at Lisbon, the -ŁwęnŁy­
third day oJ October, onelhousand 
iline htiridred and thirŁy', ' in a single 
copy, 'whkh will remain depos,'ii'ed 
in theM',chives ol the Se'cretariat 
of ,the Le,a-gue ol Natións, ,and of 
wbJ.ch .cerHfied c,opies will .be 
trians'miU,ed t'O aU the Govem­
ment:s .r'efe'rred to in Artide ' 4. 
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NmMCY:-,," ': . 
Gustav M eyer 
z zastrzeżeniem raŁ-yfikacji 1 

B~LGJA: 
F .. Urbain 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

UNJA POŁUDNIOWO-AFRY-
KAŃSKA: . , 
F. F. Pienaar ," ' " , '. 
z zastrzeżeniem : ratyflkijcji r, 

CHINY: 
.. Woo Kaiseng 
'.-" izaśtrzeżeniem ratyfikacji 1 

KUBA: 
'. ' Ar/uro Loynaz dei Castillo 
,."' z zasŁrżezeniem ratyfikacji 1 

WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
; : Solśki.komandor-po,r'llcznik 

z zastrzeżeniem ratyfikacHl 

HISZJ>ANJA: 
~ .: "joś'~ ' Herb ella 

Rafael Estrada . 
z' zastrzeżeniem ratyfikacji l . 

ESTOŃJA: 
T. Gulman " I 

Z zastrz~żeniem ratyfikacji 1 

FINtANI5JA: 
Sakari T ainio 
z zastr*eżeniem ,ratyfikacji 1 

, .F~A~CJA: , 
" "P. H., Watier, .' ,'" 

z zastrżeieniem ratyfikacji 1 

MAROKKO: , 
') A.' d'eRQuvili'i . ", "', .. ' 

z zastrzeiEmi~in ratyfikacji 1 

TUNIS: \ 

A.. dę, ROu'ville .' .,' ",, " 
; : r! •. zza~tr~eżeniem ratyft~ą.cji 1 

GRECJA: 
D. Rasi - Kołsicas 

,z za~tp!iężenie~ I:atyfikącji 1 

MONAKO: ,, ' 
' ,' hr. C. 'J f H. de Bobófłe ' 

z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

,Dziennik Ustaw. Porz. 114. Nr. H. 

:ALLEMAGNE: GERMANY; 
Gustav M eyer , . 

Sous reserve de ratification 1 

BELGIUM: 
F. Urbain 

Sous reserve de ratification 1 

t:rNION SUD-AFRICAINE: UNioNOF SOtJTH AFRICA: · 
... . <,' , - l .. ; 

.. ,~ ;;. .'. " . , ' ," 

, # ' 

crUNE: .,: 
"-,,. ', - ':, 

CUBA: 

F. F. Pienaar .. .. i'. 
SubjecŁ to ratificatio~ 1 , ' .. 

Woo Kaiseng 
Sous reserve de ratification t 

Arturo Loynaz dei Castillo 
Sóus reserve de ratification l 

. . ~ . CHINA~ 

tUBA: 

"vttLE LlBRE DE DANTZIG: FREE CITY' OFDANZIG: 

..... ~ >. 

ESPAGNE: 

. <" Ę~TONIE: 

: ~ I~ . .' 

,FRANCE: 
•• •• • o,, i.., _ / ,. ' 

TUNISIE: 

GRECE: 

MONACO,: . . 

Solski,Capitaine de fregate 
Sous reserve de ratification l 

Jos~ Herbella 
Rafael Estrada 

Sous reserve de ratification 1 

T. Gulman 
Sous reserve de ra tifica tión 1 

Sakari T ainio 
Sous resen"e de ratification 1 

';,' '.' Ii· ~ '1 "" . ,".... ;":. 
P. H. Walier . 

Sous reserve de ratificatlon 1 ' . 

, A. de Rouville 
Sousreserve de ' ratification 1 " 

.Ą. de Rouville 
Sous reserve de ratificaHon l, 

D. Rasi-Koisicas 
Sous reserve . de ratification l 

Comfe C. J. ' H. , de Booone' 
Sous reserve de ratification l , 

SPAIN: 

.. ESTONIA: 

FINLAND, 

FRANCE: 

·MAROCCO: 

TUNIS: 

GREECE: 

. MONACO: 

. ~. ,) 

Traduction du Secretar;~tde la Socief6' d~~ Nations. - 'Translatioit by the Secretariaf ol the League ol .. Nations: 
l)" . Subject to ' ratificati'OI1. -'- SouS' res-ene' ,de , ratification.· '. ...' .' ,,' 



,HOLANDJA: 
P. van Braam van Via fen 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 ; 

Niniejszy podpis nie obejmuje 
lndyj Wschodnich Holenderskich, 
Surinam i Curac;:ao. 2 

Lange/er 
" z zastq:eżeniem ratyfikacji i 

' Przyczem rozumie się, te pod­
pis ten nie pociąga dla Rządu Ho­
Ilenderskiego żadnych zobowiązań 
w stosunku do holenderskich tery­
torjów kolonjalnych w Indjach 
~ schodnich i Zachodnich. 3 

POLSKA: 
, ,Solski, komandor-porucznik 
' z zastrzeżeniem ratyfikacji l 

PORTUGALJA: 
Ernesfo de Vasconcellos 

, Manoel Nortan 

RUMUNJA: 
C. Anfoniade " " 

,., z zastrzeżeniem ratyfikacji °l 
SZWECJA: 

Erik Hiigg ',' 
z zastrzeżeniem ratyfikacji i , 

IJUGOSŁA W JA: 
, l. Choumenkovitch 

z zastrzeżeniem il'atyfika>cji t 

ZWIĄZEK SOCJ ALISTYCZ­
NYCH REPUBLIK RAD: 
S. J. Bra/man Brodowsky 

. 
REGULAMIN 

'dotyczący niektórych kategoryj 
sygnałów m()rskich~ 

Ro 'zdział pi' e ,rwszy. 

UPrzedzanie o burzach, grożących 
niebezpieczeństwem danei ' miej-

scowości. ' 

IĄ. Kierurook wiatru. 
,W'sk~azrulj,e IS:ię: ' i 

l, Z~WM1\ie si,ę W'i;atr~ vJĆwiler~ 
-=i NW: 

Dziennik ' Ustaw. Poz.' H4;' 215 

PAYS-BAS~ 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

, ROUMANIE:, 

SUf:DE: 

THE NETHERLANPSr: 
P. van Braam van Vloten 

Sous reserve de ratification 1 

Lćl presente signature n'inclut 
pastel!! lndes orientales neerlan­
daises, Surinam et Curac;:ao 2 

Langeler ' 
, Re~,erving ratification l : 

and , ~&erstanding tbat ' lhis 
signature does not assume any ob­
ligations of the Netherlands Go­

, vernment in respect ol the Nether­
lands Col,pnial Territories in the 
East and ;We'st Indies 3 

Solski. Capitaine de fregate 
Sousre~rve de ratification 1 

Ernesto de Vasconc~ll~s 
~,!tf.a[l()el Norto~ , 

C. Anfoniade ' 
Sousreserve de ratiification Oj 

Erik Hiigg 
Sous reserve de ratjfication l '" 

. , . i " "~ ' , ~ 

.. l '" , 
. -=~. 

POLAND: 

I ' ".~' 
, ,1'. 

PORTUCAL: 
.;.' , ! :~. . 

ROUMANIA: 

> .. : ' .,' ,',o'f, :" 

$W,ĘPEN: 

YOUGOSLAVIE: YUGOSLAYJĄ: 
, 1 ::;Cho'izmenkovitch " " ." ,', 

Sous reserve de ratification l '," ' ; . ' " 

UNION DES REPUBLIQUES ' UNIONOFJ§OvrEt ' 
SOVIETISTES SOCIALISl'E~: SOCIALIST REPUBLl~: 

S. J. Ji~iItman Brodowsky ', ', -, ':, " ," 

Rf:GLEMENT 
.-,- ... . , 

~elatif ił certaines categoties ' ' de 
signaux mańtimes. 

C ha p i t r e p r e mi e r. 

Avertissement de temp~f~ L ~~­
' s~eptibles d'affeeter la localite. 

'Pl.. Di-redion du ve:ńt. • ) 
On signale: 
1. Un ,C;QUipde ve,nt debutant 

dalIliS' le qua.drant N~ w.: 

, .. c 
"; - .': , " . . :'~):~,~. ~~ 

REGULATIONS 

concerning cerłain d~s~ripdQri~oł 
maritimesigna.ls.: . , 

'" . ,,: ,', 

Chap ter I. 
, Warning ol gale ~~~~~i~ti: *6' 

aUect tlle Ją~aląy. , ' ~' 
• _J' , • " _ .~ ,, 

'A. Direction of' the Wind. ' ~'/i ',. ' 
The signals al'e ·ag 'lfolłow's: 
1. Ga:le 'coniinerlc'iiit'with wind 

in the N. W. quadrant: 
;; ' , /' - ... ~.' 

Traducłion du Secreiiiri~1 ile la 'Societe des Naiions. - Translation by Ihe SecrelariahWłhe'Leag'Ueol Wiilióh'ł!t ; 
1) Sub,iecŁ to ratification. :-. Sous n!serve de ratification. , , ,' . 
2} The present signature does not include the, Netherlands Elisf "Irt"dies;' Suri,llam and Cura~ao. :: ,.i i , ;' : '''''j ~ 
3) Etant entendu 'que <cette signature n'enhraine aucune obligation pour le Gouver.ne)l\ep,t " des Pay,s-Bas en c;,~ ,qui 

concerne les Territoires coloniaux , nee'r1andais: ,dansles Indes orientaleset occidentales., '~, ; ' '.. ' ,' 
, ~, ,. " • 'y- .':'; ", - ~ ,) : .• , o;. '; . ~ , .• ' 

0) Podpis Rumunji§łał się ośtałecz,ny 
pocz~wszX od dnia l czerwca 1931 r, 

0) La signature par la, ~9u~anie a ete rendue definitive a .partird,u ler juin 
1931. 

The signa ture: bł' Roumania wa;s ma4,e de fi nHiv e , liS, fr..oQl. Jl:1nę.-l." 1931. 

, , 



w d~ień ........ pT~,ez8:tO'żek, skie­
rO'wany wierz,~hołk~m dO' 
góryj 

W nQlcy - pi~ę.il dwa śwł'atła 
czerwone,jędinQ ~ąd drt1.~ 

, gi'em: 
2. ze'l'waOiie .. sń,ę w!ia,tru vi ćwier­

cfSW: 
w dzień - przeZ słozęk,skie­

l'O'wany wierzchołkiem na 
dółj ' , 

w notCy -'- prz,ez dwa światła 
białe, j,edno ,naddi'u:gi,en1j 

3. zexwanlie się wiatru w ćWiie'r­
ci NE: 
w 'drięń - przez dwa . stO'żki 

jeden nad' drugim, $kie,rQwą,­
ne wienchołk4.mido i!ótyj 

. w nocy - przezśwLatło ,czer­
. wooe, umies'zczone :nad świa­

tłem b~ałemj 

4. zerwa!lllie się wia,tru w ówięr­
<;i " SĘ: 

wdrleń .....:. przezd'wa ,stożki, 
iederi nad drugim, skiero­
wanie wie,rzchołk.aml !fHl dół: 

11{ ill<Q<cY - przez światło białe, 
umlles,zczO'ne nad światłem 
cz'eTwonem. . 

B. Pxaw&O'P!O'dohne, niepog,o.aa, hu­
ra~~ ~'Wb ~erwMlie się wiatru. 
Wskawje Siję: 
1. Prawdopodobna n.tepog(lida: 
w dZlep - przez Czafną kuJ'ę j 
w ~ocy - pne2': świą,tłO' cze'r-

Wion-e,zadąt;;l1liłęte do szczy­
tu masztu; 

/ 2. P:awdop~dobny huraga:nlub 
zerwanl'e siięwlab:u: 

w <lzi'ep ."..... przez dw~e czarne 
,ku'le, joedną. n.a,Q: dmgąj , 

w nocy - prz,ez dwa światła 
cze,rWl;llne, ?:ąciągnięte do 
sz,czytu maisztll ,i zna:jdujące 
~,ięJla jedllę,j'\i:ni!i pQc~i-omej. 

Jak t)'lUc:o pnwdopoilobny kie­
runek wiatru może być przewi­
dóany,m,o,żua bądźloz,astąpić 
odpO'wiedni sy/Znał, podlany wyżej 
w paragrali. B. prZeZ sygnał po­
gft'UY w pąragrafie A, pądt tt'l z.a­
l'ożyć jedno,cltesJliię obydwa tęl $y­
gnały" 
C. Zmiana k1ierunku wiatru. 

Wskazuje się: 
1. Zmianę wiat.ru naprawo' (w 

'kierooku, wskazówę,k ~E!'ga­
ra) pTzezczerwOlną flagę lub 
<::zarny wall'ec; 

2. zmi.anę w;Jatru na lewo (w 
kierulnku" przeciwnym do 
wsku6wek ngara.) puez 

. De jO'ar, par un cono pointe en 
hautj 

Denllit, par deux feux rouges 
~uperposęs. 

2. Un coup de vent debutant 
dans le quadrant S. W.: 

De j,ou1r, par un cone pO~lnte en 
halS; 

De nui.t, par deux feux blancs 
8111Perposes, 

3. Un coupde vent dćbutant 
dans te 'quadrant N. E.: 

De jou:r, par deux oOne$ pointe 
en haut supe'rposes; 

De nuH, paT un feu r~u:ge au­
dessus d'unfeu blano<: , 

•. Un <::oup de vent c!tebuta:nt 
dans le quadr.ant S, E.: 

De j,our, pardeux cónes pointe 
en bas superpOSeSj 

De n:uit, par un ,feu blanc;: au" 
dessus d'unfeu rOU&ie. 

B. Mauvars t emps , our,a:g.an 'Ou 
coupde vent vio'len1t prohables. 
On silgnale: 
1. Le mauvais temps' probable: 
Dę jO'ur, paT une sphere no.irej 
De nuH, par un ,fe:u Irouge hine 

en tete de mit. 

2. Un oQura~anou un CO'Up de 
ve'nt vi.olent prO'b.ables: 

De jQ,tlif, pa,r .dęux spher,es no~ 
:re:s su;pe11'osees j 

De nuit, par deuxfeux rouges 
sur une Hgne horiz'ontal'e en 
tete de mat. 

Des que la direction proibahle 
.du vent peut etre prevue, O'n peut 
soit suJbslHuer le sig.n/łJl 'COT.re'spon­
dantdu para,gr,aphe A ci ~.deiis,us au 
si,gna~ du paT.agraphe B, ~oit arbo­
rir ~imu:lt~ementceS' deux si­
gnaux: 

C, Changement de d~redion du 
ve~t. 
On si.gnaJe: 
L Un ch~n.,;emęnt de vent vers 

la drQ,ftę (dan.s lę s,en~ des ai~uil­
l.e$ d'una mcntre), pa,r un pavillo:n 
nokO'u par uu cylindre noir; 

2. Dn cha..n.gew.ent de vent vers 
,la ga.uche (dans le sens 11l1Vers.e 
clęli ai'guHles d'un.e montre), par 
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By day: One cone, point up­
wardi 

By night: Two red lights, one 
above the other. 

2. Gale commencing with wind 
in the S. W . quadrant: 

By day: One cone, point down­
ward; 

By n1ght: Two white lights, ohe 
above the other. 

3. Gale commencing with wind 
in theN. E, quadrant: 

By day: Two cones, one above 
the other, points upwardó 

By night: A red light above a 
white light. . 

4. Gale commencing with wind 
in the S. E. quadrant: 

By day: Two cones, one above 
the other, pointsdownward; 

By night: A white light above a 
red light. 

B. ProbabIe Bad Weather, Hurri- . 
cane or Strong Gale. 
The signals are as follows: 
1. Probabie bad weather: 
By day: One black ballj 
By night: One red light hoisted 

at the masl-hea,d. . 

2. ProbabIe hurricane Or strong 
,gale: , 

By day~ Two black balls, one 
above the otherj 

By night: " Two red lights in a 
horizontal line hoisted at the 
mast-head. 

Assoon as the probabie dirę­
cHon of thę "-wmd can be predi­
cted, the app.ropriat.e signal in pa­
ragraph A above ' may be hoisŁed 
in pl.ace of the signal in iPara~ra.ph 
B, or hoth sil1nals lillay be shown 
simultaneouslY. 

C. Change ol DirectionO'f Wind. 

The signaIs are as follows: 
1, Changeof wind to the right 

(clockwisę). A black flag, or a 
black cylinder. 

2. Change of wind to the IeH 
(counter .clockwise): Two blaGk 
flags, one above the other, or tw.o 
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dW.ie czarne f. Iagi, J' e dna, nad 
drug,,; luh pT~ezw.a CUT­
ne w~c~, jęden nad dTuCim.. 

Sygnał o zmia,nie kieTunku 
wialiru~~iąglłliię obok sygnału o 
kiemnku Wila.tru. 

. OdlelgJ.o$ć międ~y dWQllla$kład-
nikami dz;iennęga s~gnał.u, um~esz­
>czone.mi jęqennad drugim, PQwin­
~a być rów,n,a co ,n:ąim\llięj na!j- · 
więks'zemu wymiarQrwj jednęgo ze 
składn~ków. . 

Odh:~'łQ:Ść między dwoma świa­
tłami, u:mi.eszczO'11emi n:ajędne.j 'li­
njti pion,Qwej, powinna się równać 
co. najmniej',dwóm mett:om (sześciu 
stQ'E~m). 

Utywa'n~ę OP~IS<lilly,ch W n:iniei~ 
śzym ręgulamiJn-ie sygnałów nle 
wyłącza' Slto,sowania in:nych sygna­
łów, o He one są kon1iecz;ne, a w 
s'zczegóLnośCli $ygłnałów ' o tajlu-

. nach, tłlikich, jak te,kt~e zOliitały 
skodyfikowane w por,o~'umieniu z 
Depa1'ta.m,enttm Morskim chiń­
skich cel mOf$kich . Pl'Z~u: ' obser­
wato.rjum w Zi'-Ka-Wet. 

Ros4złał drugi. 

$Yitlła1y prłyplywów i Qdpływów 
, .. ' or~ pozi01nu wód. 

A. Kięrtln~k ;mia.n,y poziomu przy-
płYWU i Qdpływu, " 
Wskaauj,e się: 
1.. odpływ: 
w dzilęń -~rzęz ha,rdzo oS'try 

statek, skte'rowany wierz.­
,chołkie:rn na dół; 

w: nocy - pTZe~ świa,tłobiałe, 
u:mie:Slzcz,one nad · światłem 
:zlieJo;nemj 

a przypływ: 
wdz:ień -pr~ei rDM"'PZOO'$t'rY 

sto.żek, skierowany wierz­
chodikiem ,d-o' ,góry; 

w. lOO(ly - prz,ez $wiatło zltelQ­
ne,U!IDie'$zczoIJ}le . nąi4 świą .. 
'tłem hi:a,łem. 

iW'Ys'okQ~ć stotk-a ma być co 
Qa~ej równa tr~ykr()tilęj śred­
nicy je,go pods~wy: 

8. WrslQlkQść PQ2i19t1ll~ w Qody. 
Poza wyjątkami, podaneJ:ll!i W 

przepis'a.ch żegLaTskich, wysokOość. 
pQiZioIllJll . wOcly Qlięr~y ~~ o'q, ~era 
hy.drogl'ą:fW~e-go. 

Zą; , ~iyjęte j'edllQ~tki miary 
'llwat.a $lę pod.wój'py decymetr w 
krąiac;h. kt.óre slo's;ui" $ystem me~ 
'tryczIP'Y, i st,o.pę a'llgie'lslką w in­
n}"~h . kralią,ch~ · . 

d~u:x; pavi110ns noiu ~upe,rposes, 
oU deux cy,larudres noirrs superpo­
seSI. 

Le s,ignal pOUll" changement de 
,djr'e'ction de vent es! hisse Ił coŁe 
du siglla.lde direction c!,u vento 

La distance entre deux ele­
me·nts superp~s.ę$ d'un signall de 
iQ1l'·r doit etre au moin:s eg.ale a la 
plus grąndę dimę'l;1sioQD: d''Unele~ 
ment. 

. Ladi~,tance ,eJltre deux feux 
p}.aces SUir Uine Hgne verticale d'oit 
elre de deq~ metres lsi~ pi,eds)au 
mains,. 

L',wtiJJisat{.()Il dessigMuxpTe­
serits MI present re!.jl,ement n'est 
pas excJus,i ve de .}'empi!óid'autres 
si,gnaux, lorsque ceux-ci sont ne­
C es's ad're s, et notam1;JUm.t des s~g­
nauxde typho:n t'els que ,ceux qU!i 
ont aw c,odi~ięs' par l'-obsęrvatoire 
de Zi-Kłl,-Wei, d'a'Qcord lJ,iVec Je 
D6partement Oll1ritime dęs Dou­
anes mariltimes chln,oises .. 

" .. , .:" 

C h ~ p il h' e II. 

Siiuau~ de 'maręe et de hallt_ur 
. d'ęąu. 

A. Sęn~ ,de variationduni,veau de 
la ma.ree. 

On: .signwle: 
1. La maTee descendanŁe: 

Oe Iour, par un c01l;e tres 
effile, p'o,tnteen. ba's; 

' De nwt, par un feu bl~noC , 
au-dessus d'ui1 feu vert. 

2, La ma.ree monta:nte: 
Pe j01,lir, piat un cone lres 

eWie poin.t.een h",:ut; . 

De nwt, parun f,eu verl all­
dę'~,g\l:sd·\.lJl feu hl~ć. 

, La ha,utetg du ,conę sera(r~lU 
moi!p,s tr'ots, fois le diam.etre de sa 
base. ' ; 

B. Haq,teur d'ęa.'u. 
SaUl! e~~ęp-tiQn'$ inc1i'quóę.$,danl! 

les in,gtrudilOJlS n,autiqu,e!!, lę;ęh.:!tu­
t~U,.s d' e'au .sont meswreę~ ił partir 
dru. ~erQ hyQ:rQ~raphiq1,J;e. 
. Les unites ' ądo,piee's soot Je 

,clou:bJ'e dec~tl"e dans le~pay~ 
1,lItil1is,ąnt le H,&lem,e m~Hdque, et Je 
pięd! an,g.1ais da:ns les ,aut,res pays. 

/ 
, . 
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black cylinders, one . abov. the 
other. 

The signal regarding cham1e of 
direction oi wind will be boisted 
~longsidę thę ~ignal indica,tw.g the 
direction of the wind. ~ 

Thevertical distance between 
two shapes · con~tjtuting a, day si':' 
gnał mus t be not less than thęgre­
atest d,hliension Q·f one o·f the 
sha'Pes. · . 

Lights disposed verticalli tliust 
be at least two metres (6 feet) 
apart. . 

The use of Łha sighals prescri-
. be~ in the foregoing regulations 

does not preclude the use · of othe\' 
signais which may be foliJldneees~ 
sary, and particularlyof typhooo 

' signals, such as · those prepared. by 
the Zi,Ka·Wei Observl.ltf;>T-Y jn eon­
sultation with (hę M~rinęOepaft­
ment of the Chinęse Maritimę Cu­
stoms. , 

C h a p t e r II. 

Tide and depth signals. . 

A. V ertical Move~ent Qf the Ti­
de. 

. 1. A faUing tide is indieated: 
By day: By an elongated con~, 

point downward; ' , 

By night: By a white liah\ abo~ 
vea green light. 

2. A rising tide is indicaŁed: 
By da)!: By an elongatęd con. 

poj,nt 1,1pw;;trd; . . . 

By night: By a greęu light ilhQ .. 
ve a white ·light. · ' .,', 

The hęight of the cone shal1 be 
not less tha,n three timęs the dią.;'. 
meter ol its base. 

.- ; \ 

B. Beight ol Watęr·LevęI. . 
Unless otherwise indicated io 

the Sailin!;! Directions, ! the height 
of ' watę;r-level shall be measured 
al> from the ~ero ' of thę charts. 

The units adopted$hall be 2 
dec·imę.Łre:s in couilfrj~using the 
met.ne sY-$tem and the . En,glish {aot 
in "alhar C,QIUll tries, 
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Wska,zujesięwy.sOikość pozio­
mUJ wody, równą j,ednej j,e'cLnQlstce 
'(.stopie łub decym~trowi podwój-

, nemu): , " 
w dzień - przez stożek, skie­

rowany wierzchołkiem na 
dół, lub prz.ez kullę, 

w n,ocy - przezświa.tło z1e~ 
'l,one lubbią.łe , . . 

W~kazuje się wys,o:kość pożio­
mu wody,' równą pięciu j.ednOislt~ 
kom (jednemu metrQlwli .lub ' piędu 
,topom) : 
. w dzień - przez wal:ec; 

vi ~nocy -:- ·przez ·czerwone 
świtatło. 

W.s:kaz,uje się wysokość pozio­
mu wody, równą dwudzies:tu pię­
ciu .j'e,dnostkom (5 metrom ,IUlb 25 
stopom): 

w ,dzień - przez kulę; 
w nocy - pr2ez białe światło. 
W razie potrzeby wskazuj.e się 

wysokość poziomu wody, równą 
p,ołow:ie i~d11Jostki (decymetrow1 
lub pół-stopie): 

w dzień - przez walec; 
w no'cy -'- przez \ czerwone 

. światło. 
Sygna.ły z.acią:ga się w sposób 

następujący: 

Stolżkj, Hub 'kwle) ,oznacz:ające 
~ednosltki" mo:hna zaciągać bą:dź na 
jednej linji pionowej, hą:dź na 
dwóch Hnj,aic.h pi,onowych. W:ale'c 
O'znac,zaiący , poddział j,e,d!Il.Q.stki, 
można umies,z,cz,af bądź na tej sa'­
mej linji pioniowei i pod ' jednostka­
mi, bądź z lewej strony linji pion'o­
wej jednostek. 

, . Wa.Ice ozn,aczające ,każdy pięc 
je,dlnoste,k, umiesz.cza się .na ;linji , 
pionowej, ,na prawo od Hnj:iJ 1uh 
,},j'nilj, przeZlnaczone'i lub przezna -
cz.ony'ch .<lila jednoIStek , 
, . Kule, oZlnaczające każda dwa­
(lzleśda pięć jednostek, umieszcza 
się na !ll~nM pionowej, znajdującej 
się najhrur,dziej na prawo. 

Lewa .i p.rawa strona okreśIa ' 
się według ' :hegliar.za, przybywają-

. celgo z peł:nego mo'rza. 
Te ,same pTzepisy stosują sj,ę do 

sygnałówn:ocnycli. . , 

' Sygnalizaci,a~iap:omoc.ą semafo-
. rrt optyc.znegó alfabetu Morse'go, 
Między.na,rodoweg,o Kodeksu Sy­
gnałów, radij otelegra.fji lub ra:djo­
fOln~i, za~~wno jak po:dawan;re wy-

. sokości poziiomu wody w cy.fra.ch, 
jest ,dolżwolooa bądź razem,bądź 
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On slgnale une hautem . d'eau kheight of water-level eqwva-
e:g,rulea une unit e (pied oudouble ' lent to one unit (2 decimetres Ol' 1 
decimetre): foOt) shalI be indicated: 

De jour, prur UID d'ine point e 
en bas 'ou palr une 
sphe,re; 

. De 'huit, par ' un 'fell vert ou 
. ~ ~'. -'- p;ar u'n feu blan(c. 

On signale une hauteur . d'eau 
eg,ale a einq unrtes (un metre ou, 
dną pie,d's): 

De jour, :par uncyHndre; 

' Deńuit, par unfeu roU!ge'. 

"'On s,j'gnale une hauteur d'·e.au 
egall:e a vin~:t-dnq unHes' (5 metres 
ou 25 p:ieds'): 

De j,Qur, par une sphere; 
De nuit, par un fen bla!nc,. 

S'i1 ya Hen, on sugnale llrie 
hruut'eul' , d'eau egrule aune demi­
uni,fć ,-(un Mcimetre OUl un demj:­
pi,ę,d): 

De f OUT, par -lliIl cyIindre; 
_ De uuit, par un feu .rouge. 

Les .sigtlau.x s'ont hi&s~sde la 
ma'Iliere sui'Vante: 

Les cones (ou spheres) 1nd~· 
qUIant des' wnites peuve:nt etre 
dispp,ses' soTt sur Ulne Hgne verH­
caJ'e·, s,oH sur deux iJignes vertica--. 
les .. Lec:ylindre indiquant la sous· 
dlviisi;oln de l'un1te peut etre place 
soit sur [la merne ve,rHca~e et en­
dessous des um1tes, soit a gauclle 
de ffaJ 'Ve,rHca'le ,des tl:niteSl. 

Les cyl:vndres .j,n:diquantchacun 
c.truą: unj;tes sO'nt disposes sur une 
ailgne verti:c.al'e a la droite de ł,a 
aigne OlU des lignes affecŁees aux 
unl>teS'. 

. ! Les sphe:res' in!d~quant chacune 
v,ing.t-.cmq unites s'ont di,sposees 
s.ul"UIl!e Hgne !verHcaJle a fextreme' 
.droite,. 

La 'g'au'>che et 1'a; droHe s' enten~ 
dentpour 1e n.a,v;'gateur venant du 
:lar,ge. 

.' Les memes ' dispo-siHons sQlnt 
applicables en ce qui conc,erne les 
si'g.nauxde nui!. 

Lasignalis,a,tioifl par semapho· 
re, ' parl'a!lphatbet Morse opt1que, 
au: mioyendu Code international 
des Silgnaux, parra,di'o.f~J.egraphie 
ou"1'Cfdiophónie, de meme que !'iiD­
dicatiolnde la hauteur, d'eau en, 
chiJffr~s,reste autorisee soit con-

By day: By a cone, point down· 
ward, or by · a sphere; 

Bf riight: By a green lighł>o~ 
by. a wbite light. . 

A 'height of water-Ievel eq'ulva:~ 
lent tofive units (1 metre or 5 
feet) sha.ll be in'dicated: 

By day: By a cylindrical sha-
pe; 

Bynight: Bya red light. 
•• c.l' 

. Aheight of water-Ievelequiva­
lent to twenty-five unit s (5 metres 
or 25 feet) shall be indicated: 

By day: Bya sphere; ' . ' 
By night: By a white light. 
If necessary, a height of water­

ilevel equivaIeni to hali ,a: unit (1 
d~cimetre O'r % foot) shall be ind'i-
cated:, . 

By. day: By a cylinder; 
By night: By' a red light. 

These signals shall be hoisted 
in the ' following mann er: . 

. The cones or spheres indica­
ting the units may be placed either 
in one '\'ertical line or in two ver­
ticał lines. The cylindrical shape 
indicating the stibdivision of the 
unit may be placed either in the 
same vertical !ine and below the 
units o,r to the left o,f the ve,rtical 
l,ineof the units. 

The cyiindrical shapes indica­
tingfive units e.a.ch will be placed 
in a vertical Jine to' the rig4t of the 
!ine or !ines of the unit!;. 

The spheres indicating twenty­
lfive units will be placed in a ver­
tical line. on the extreme right. 

[eH and right shall be lnter­
p.reted !:rom the point of view o·f 
the incoming navigator. 

The same 'rules apply to night 
signals. ' . 

Tllein:dication of fide and 
depth signals by semaphore, or vi':· 
sually by mea.ns or the Morse Co~ 
de, the International Code of Si'; 
gnals, orby wireless telegmphy 'or 
telephony, andthe 'indication ol 
the water-Ievel by figilres,a:teał~ 
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-w mie;sce sygn1łJHzacii, pl:zewidzia­
nej 'w Re.gu1laminie ninie,jiszym, 

R .o z ,d z:i: a ł tr z ec l'. 

Sygnały, . dQtyczące rllchów stat­
ków podczas zawijania do . portów 
i wchodzenia do wielkich ·kanałów. 
'A. W wypadkach ,poważnych. 

Ws:k~zuije się bezwzgaędny za­
kaz wejścia w razie wypadków 

, pów8'Żinych: 
w dzień ----i przezti:,rzy kule, 

jedna nad drugą, 
, ,w nQcy --:- pr,zez trzy czerwo­

ne światła, jedno. n1łJd dru-
'giem. ' " 

B. w normalnych ok:oHlCznościacli 
ekSlp'Loa tacj~ : 
Wsikazuj'e si~.: . 
1..z'a,kaz we].SCla: 

w . dzień --' prz'ez ~fożek, skie­
rowany wierz,chołki'em do 
góry i umieszczony międ!zy 
dwiema kulami na , jednej li­
nii' plionowej; 

,w nQcy ~ przez świ.atło białe, 
umieszczone mię·dży dw.oma 
światłamicz.erwOinem.i na 
ie,dn eJ HI1Jj i pionowej; 

2. zakaz wejścia i wyjśc~a: 

w dZlleń - przez stQżek, skie­
rowa:ny- wierzchołkiem do 
góry i .mający nad so,bą st·o­
żek i ' wierzchołkiem na 
dół, a pod ' sobą kulę i . 

w nQcy - przez światło Małe, 
ma~ąoe nad sobą świ'atło 
zl,e],one, a pod .sobą świaHo 

,czerwone; 
3. z,aikaz wyjścla: 

'W , dzień - przez stó,że:k, skie­
rowany wierzchoł.kilem db 
góry i umiesizczony między 
dwoma stożkami z wienz­
chołkami na dół na j,ednej 
linji pionowej; . 

w nocy ~ przez świa.tł.o; białe, 
umies,z,czone między ,dw.oma 
światłam~ zidonemi na jed­
nej ,unji pionowej. 

Sy·gnały należy zadągać na wy­
sQkośćdostate,cz:ną, aby uniknąć 
ws:zelkiego . poniiesz,anii z mnemi 
sygnał.ami porto1wemi. . . 

OdległQść m~ę.dzy składnikami 
po'szczeg61nych sygnałów ... winna 
być d,os-tatej;:zna, ażeby' te s,ygnaly 

• . . 

Dziennik Ustaw. Poz. 114. 

'curremment, SQit aux :Heu et place 
de la signalisat~on prevue au pre­
sent reg!lement. 

t h a ]l ił r e III. 

Sig'nauxconcernant les mouve­
ments de navires a l'entree des 
ports ou des chenaux importants. 
A. Cas d' ęvenemenb grwves. 

On signwle fiI1Jterdi.cHon ahso­
:lue d'entree en <:as d'evenements 
graves: , 

De jQur, par troits spheressu­
perposee'S'i 

De nuit, pa;r Łrois fe:ux Touges 
superposes. 

B. Circolnsta:nces nbrm.ailes d'ex-
ploitation. . 

On si~na!le: 
1. L'inŁ,erdicHon d'enŁ-ree: 

De jour, pa'r un corie pointe 
en haut -entre deux sphe­
res sur une ligne verti­
ca:le; 

De nuit, .par un feu blanc 
,entre ,deitx feux :rouges 
Sur une Htgne vertica.le. 

2. L'inter,dic{ion d'erntifee et de 
'sortle: 

De j,our, par un <:one poi'nte 
en haut, surmon-te par 'un 
cone pqinte en bas et su­
pe'!])ós e aune ,sphe,re j ,~ 

De nuit, par un feuhlanc 
sur-monte d'un feu vert et 
:superpQse a un feti 'rouge. 

31. L'inłerdicHonae sortie: 

De jour, pax uncone poitnte 
enhaut ' enłre deux cones 
pointe en bas sur une 
lig:ne ve:rHcaile; 

De nuit, par un feu blalne 
en.t.re deux feux , verts sur 
une ;Iigne verti.calle. 

Le!LS,rgnaux doivenŁet:re his'ses 
a UI1Je haułeur sufii,sante pour evi­
ter toute confusion avec d'auhes 
sig:nau~ ,de port. . 

La distance enŁ,re .les el,ements 
composa1nt les dif,ferenls s~gnaux 
dQit etre' suffisanŁe ponr que , -les 
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so permissible either concurrently 
~with or in place of the system of 
signals prescribed in the present 
regulations. 

, C h a p t e r III. 

Signah concerning the movements 
ol vessels at the entrances to har­

bours or imp.orlant channels. 
A. In tases ·of Sedous Em~lr­

gency; 
The lact łha't entrance i:s abso~ 

lulely prohibited, incase.s ·· Of 
serious em.ergency, is indk,ated: 

By day: By three balI s dispo­
s,ed v ertically i 

By night: By three red lights 
ctts,posed verHc,aLly. 

B. In Normal Circumstances. 

1. ",En tiltanc.e pro hibi led" is in­
dicated: 

Byday: By a cone, point 
upward, between two balls 
disposed verticalIy; 

. By night: By a white light 
between two red lights dispo­
sed vertically. 

2. "Entrance and departitre 
prohibited" is indicated: 

By day: By a cone, point 
upward, having above it a co'~ 
ne, point downward, and be,­
low ita bali; 

By night: By a white light" ha­
ving above it a green light 
and below it a red light. 

3. "Departure prohibited" is in­
dicaŁed: 

By day: By a tone, point 
upward, between two . co­
nes, point dowriward, dispo­
sed vertically; 

·By night: By a white light 
be:tween two· green lights, 
d~sp'ose,d verticiaUy. 

These signals must be exhibi­
ted at a sufficientheight topre­
vent any confusion with olher har­
bour signals. 

The distance between the sha­
pes or lights ' should be sufficient 
for them to be clearly distinguis" 

• 
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były wyraźne zoddli·lenia z iakie­
go zwykle powinny być spostrze­
żOne. 

UKŁAD 

dotyczący latamiowców, które nie 
znajduję się na swych nnt'IllalQych 

miei6cachpoistojlł. 

Umawi.ające się Rządy, rep'l"ę­
ze,ntowane prz,ez . niżej podpisa­
nych, postanowiwszy ujediTho,stajnić 
sy(mały l,at.arni-owców, które de 
zn.ajduią się na swy.eh normalnych 
miejscach postoju, z,godzily się na 
pos,ta,nowien.ia następujące': 

Artykuf t. 
Umawiaiące się Rządy, zobo­

wiązulją silę do stos.owania posŁa­
nowień. załączonego Regulaminu, 
doŁyczącychlatarniowców, które 
,nie znaidują si.ę na swych normal­
ny'ch mi.e,js,cach postoJu. Konieci?i­
ne w tym celu środki wykon-aw­
cze powinny być p,r?:zds:ęwzięte 
w ciągu jednego rokLi od wejśda 
w 'życienLniejszego Ukłalu. , 

Artykuł 2. 

Układ nm~e1szy nae pOWLnl.en 
być 'l"oz:umiail1y jako zmieniający 
w c'zemkolwiek prawny stan, llSt­
uteiąey w poszczególnych krajach, 
co się tyczy stosunków między 
tymi, którzy korzystają z lCitar" 
niowcówa władzami,którym po­
wierzono obsług·ę Il,ą-l.a'rniowc::ów. 

ATtykuł 3. 
Układ nin.iejszy, którego te.k­

sty francuskI i angile1lski są ,jedna­
kowo wiar'ogodne, będzie ,nosił da­
tędniadzisiejsze,go; do dnia 30 
kwietnia 11931 t.włącz.nie będzi.e 
mógł być poclpilSany 'w imieniu 
każde);',o Rządu,reprezentowane~ 
go na Konferencj'i, ,któr'a opuco­
wała ten Układ, hlh za.pr~onle,go 
do wzięcia w niej udziału. ; 

'Artykuł 4, 
Przyjęcie niniejszego Ukła:du 

przez Rząd mo·że !nastąpić w d,ro­
dze ,zwykłego · podpisu, w wypad­
-ku, gdy ?cOIŁał on złożony bez za­
strzeżenia raŁy.fi.ka.cji, dTo'g-ą rat y­
Htkacji luh przys.tC\lpieni,a. 

_ Dokumenty ratyfika,cyj;ne będą 
prz·esłane SEikTetarzowi Genera,l­
nemu Ligi Narodów, który z:awia­
domi o ich odbiorze Rządy zaln.le­
re,sowane. 
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s-igniw-xs'Qient da'Lrs a la -distance habie at the distance at whi~h , ­
ił !a,queHe ws doivent etre M1'ma- -they -ara normally repuirad to b. 
!emept aper~us . seen. 

ACCORD 

sur les bateaux-feu gardes se trau­
VlU\t bOli de 1,ur poste l\Qł'mal. 

Les _gouvenieIllentscOJ;1tractanl$, 
representes par les Souss1,gnes, 
ayant decide d'uniJi'er les s,igl1aux 
des. ha"te.aux-feu ;g,ardes l8e ' trou­
vant hoil's · d~ teuT pOiSte normat, 
son,t , CQnvequs , des dispQ$itionł 
suilVantes~ 

Arlicle , premier. 
Les g'ouvernements cont'J',acta,nts 

s'en,galgent a meUre enapplica.tion 
les dis'p,nsJ.Hons du l'~gJement ci­
annexe, relati,vesaux bateaux-feu 
hors de leu'J' poste normaJ,. Les 
mesures d'execution neces,saires · 
ił cette fin devront elre prises dans 

' undelai d'un a'n a compter de la 
mise e,n vigueur ,du present 
Accord. ' 

'ArUc:)e 2. 
Lę pres,ę:nt Ąccord ne doi'! pas 

etn~ ' entendu.comme modiifi.ant en 
quoique <:e soH la situation de . 
dr.oit e:x.ist·an.t dans les ,ditvers pays 
ence qui C'Q·nc'erne les rę'I.ations 
entTe les usagers et ,le8 autprites 
ch.an~,ees d\1 §ęrvicedę$ ~teaux-
lew.. ' ' 

• . , ' ~~l 

I\:rUc:1e3. 
Le pl'esent A<:col'd, 'don'! les 

te~tęs franę,ais et łlnglaia ferolIlt 
ega,lement foi, PQITter~ ,Ją date de 
ce jQu.rj il pourr.ą.,jU:$iQ\1'au 30 avri! 
1931 indus., 'ehe sitg·ne au nom de 
bout go,uvernement , ąY!lnt eter·e­
.presen.te ił la Conference qui a cHa­
pore ~e PTęS<ęnt Acconl Qlł ayant 
eŁę ip,vite ił $'y łailJ;'ę 1'Q'Presenter. 

~rticle i4. 
L'acceptation ' .du \p:r~'ęnt Ac­

co'rd de la part d'\1ngouv~ne.ment 
peut s'ef,feeŁuel' par s,imple si.gna­
tUJre, .C1aM :l,e cas o,il -ceUe-ci est. 
,donnee 'sans l'es'ervede ,ra.tifica­
!iton,p(I,r rłtUicati-Qf1, ou par ad­
hesion'. 

Les in~'tr1Jme.nts de ratiHca.t11()11) 
seront tr,ansmis au $ęcl'~t.airę gę .. 
nerlal de la Sodete des Natj,pns, 
qui en noti.fiera :la recepHon a1,1;lC 
gouve.rnemępts ~tere~~s. 

AGREEMENT 

concerning manned lightshłps not · 
On ,h~ir atatiObs. 

The Contract{n,!! GQyęrnmęntll, 
rep re sen te d by the undersi~ned, 
ha ving decided to unify certain ru· 
le$ concerning manned t.ights~ 
hips which are not on their sta­
tions, have agreed to the following 
~r()visions : 

AI'Hcle 1~ 
The Contracting ' Governments 

undertake to put into forcetho 
provisions of the Ręgulations an­
nexed hereto concerning liQhtships 
which are not On their slations. 
The necessary measures to tha! 
~Hect .hould be taken within one 
year trom the ęoming jnto forceof 
the present A~reemęnt. 

Article 2. 
Thę present Al!reeRlent should 

n(,)t be considered · as in any way 
modifying the legal situation in 
the different countries as regards 
the re1ations between thę public 
and the autholrities responsible flOr, 
the lightship sęrvi~es. 

Ąrticłe 3. 
The presęQt Allręement, of 

whiQh the English ' and. F ręncn 
tęl'ts are both authentic, shall bear 
today's <late. Until and inc1uding 
April 30th, 1931, it shilll be open 
for signature on bęhalf of any Go­
verrtment represented at or invited 
to the Conference whic;:h elabora .. 
ted the pre$ept Al!ree~'tlt. 

~rŁl(!le ~ .. 
Govęrnmenłs may aecept th~ 

present Agl'eement by signature 
onty, when the lattel' is not mad~ 
sub'ject to ratUication, by r~tifica''; 
tion or accession. 

Tne lnlltruments of ratification . 
shall be tran~mitted to theSecr," 
tą.ry~General of thę League of Na­
tions, who will notify their receipt 
ŁQ all the GQVenlInents ~on~ernęd~ 
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. Za datę wejścia w życie ' UHa- . 

.du będzie uważany dziewitęódzie; . 
siąŁy dzień, następuią<:y 'po przy­
jęciu Układu przez pięć Rz,ądów. 

. La date de l'eritree en vr,gueur 
de J'Accord' s,era le quaŁre-vlngt- . 
dixieme jour quisuivra l'accepla­
Ho.n de l'Acco~d par dnq gouve:r­
neme.nts. 

ATtykuł 5. 
Począwszy od dnia 1~go maja 

1931 r. będzie można pTzy.s-tąpić 
do niniejsizego Układu w lm~enitu 
każdego · Rządu, pTzewidzirunego w 
aTt. 3-im. 

Akty przystąpienia będą prze­
sl,ane Sekreta.rz.owi Generalnemu 
UlI'! Narodów, który z,awia:dO'm~ o 
.kh odbiolTze Rządy zaintelT,eso'­
wane'. 

Artykuł 6. 
Każdy podpis, rat)iikruC'ja l'uh 

przys,tCiJPienie, które nastąpią po 
we!jściu w życie Układu, zgodnite 

. z arty,kułem 4-ym, zaczną wywie": 
Tać s,wes/kUilM od dziewięćdzie­
si-ą,te:(:o dn.ia, który nastąpi po da­
cie polożenia podpIsu . lub olrzy­
man~a przez SekretaTza General­
ne'go Ligi Narodów dokumentu ra­
ty~i,ka,cyjnego albo zawiadomienia 
D przys,tąpieniu. 

ArtYKuł '1, 
Ukłard nhiiejszy mDże byĆ wy­

powiedziruny, w im~eniu każdego 
Umawiającego się Rządu, po upły­
wie sie,dmiUi lat, począwszy od da­
ty wej,ścia w żyoie tego. Ukł,adu . 
dla tego. Rządu, w drod,ze pis,em­
ne,j notytika,cji, Stkitet'owanej do Se­
kreta'rza Genera'Ine'gD Ligi Nall'o­
dów, który poda ją do. wia,domo­
śd wszystkich Rządów, wspDm­
n:ianych w aodykule 3-im. Wypo­
wiedzenie wywrze swe skutki po 
u,pływie jednego roku Dd daty 
Dtrzymania go przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodówi WypD­
wiedzenie będzie dDtyczyłD tylko 
Rządu, w imieniu którego było 
uskutecznione. 

Po upływie każdego siedmio­
letniego okresu Dd wejścia w ży­
cie niniejszego Układu, przejrzenie 
jeao mOŻe być zażądane przez je­
den z Umawiających się Rządów. 
W każdym innym czasie przejrze­
nie niniejszego Układu może być 
żażądane przez jedną czwartą 
Umawiających się Rządów. 

Artykuł 8. 

. Każdy z Umawiających się 
Rządów może oświadczyć w chwi, 
li podpisania, ratyfikacji lub przy­
stąpienia, że przez przyjęcie ni-

Artic,le 5. 
A partir du l-er mai 1931, H 

potllrra ehe adhere au Present 
Accord au nom de tout gotllvern·e­
ment vise a I'.adicle 3. 

Les instruments d',adhe.sion s,e­
ront transmi~ au Secrctaire gćnĆ'ral 
de I:a Sodete des Nations qui ' ę:n 
notifie:ra ta: reception a.ux gou'/lIr­
nements interes-ses,. 

Artiol:e 6, 
Chaque' signattIJre, 'l"atllIicaHon 

ou adhćsion qui, interviendraapres 
l'entree en vigueur ,de ł'Accord, 
cDnfOl1'mement a l'artide4, pro­
d'Uli:ra ses, effetsdes' le quatre~ 
vi,ngt~dixieme jour qui suilvra . la 
da.te · de la si,gnature 'Dude la re- ' 
cept~on, par le Secretaire-general 
de la S ocie.t e des Natioos, des in­
struments de raHoHcation au de .la 
notification ,d'adhesj,on. 

ATtide 7, 
Le preSient Accord pourra etre 

denoD'ce,- au nom de tout gOUive'r­
nernentcontractant, apres ł'expi :' 
.ratio.n d'un dela~, de Stept. ans ił 
parHr de la date de SOIl1 e.ntree ~ 
vi~)ueur pDur ce gouvernement, 
parńotiJicaHon ecr,ite acll'e.ssee au . 
Secretaire g.eneral de la Societe 
des Nations" qui e:n lnformera tous . 
les 11.o·u,vernemen.Łs vi,s'es a l'arH­
cle 3. La denonciation produira ' 
ses eHe.ts un an apres la date a l:a-

. queUe eHe aura He re«ue par le 
Secretaire generał .de la Soc.ićie . 
de:s Nationsj elle' tle .s,era operante 
'qu'auregard du gouvernement 
pour lequel elle aura ete eHectuee. 

A l' expir,aHon de chaque pćri'o­
de .de sept ans apres la mi.se en 
vigueur du present Accoll'd, sa re­
vis;loon poutra et re ,demandće par 
un ,~,e,s g·ouve,r,nements ,contra,ctants. 
A toute autre epoque, iła revis,ion 
du present Accord pourra Mre de-

. mandee par un ąu.art des gouver-
nements contractants.. . 

Article 8. 
Tout g'ouvernement co:ntractanf 

peut d'ćclarer, au moment de .la 
signature, d,e la r,atific.atioo ou de 
l'a-d.hesion, que, par son ,accepta-

. T,he Agręement shall eQter ioto 
force Dn the n~netieth . day ~ollo~ 
winI! its ' acceptance ' by fivc Go­
vernments. 

Artic1e 5. 
As from May 1stj 1931; the 

present Agreerilent shall be open 
to. accession on behalf oE any Go­
vernment referred to in Artic1e 3. 

The instruments of aocession 
shalI be transmitted to the Secre­
tary-Generał of the League of Ną- . 
tion$, who will notify their reeeipt 
to aU the Govetmnentś conce:rned. 

Article 6. 
After ' the coming in to . fDtce ol 

the Agreement in acoDtdance with 
ArtUcle 4, e ach subs eą uent s 19n.a tu­
re, ratifióation or accessiDn shall 
take eHeet on the ninetieth day 
horn tha date Dl signature, Dr of . 
the receipt by the Seoretary-Gene­
rai oJ the League of Nations ' of 
the instrUJllents of ratificatiofl, or 
ol the tlotificatiDn of accession. 

Artiole 7. 

The pl'e~e~t. Agreementmay be 
denounced on behalf of any Con­
Łracting Governrp.ent after a period 
of seven years frorn the date when 
it cąmeinto force in respect of 
tbat Governrrient. Denunciation 
~hall be eHected by a notification 
in wdting adressed to the Secreta­
ry-Generał Df łhe League of Na-

. tions, who will in form all the Go.­
vernments referred to in Article 3. 
Sucb denunciation shall . taka cI­
łeet one year aiter thedate of its 
receipt by tha Secretary-Gęnerąl 
of the League of Nations, and shall 
Dpert).te only in respect of t~e 
GDvernmenŁ on Wlhose behaIf I't 
w,as tl,ooliHed. 

On the expiration ol eaeh pe­
riod of seven years aiter the 00-
ming inŁo force of the present 
Agreement, jtsrevision may be de­
manded by any Contracting Go­
vernrnent. At alI ' other times, re­
visiOIl of the present AgreeJllElnt 
may ' be dernanded by one.fQurtb 
ol Łhe ConŁracting GovernmenŁs, 

Article 8 . 

Any Contracting Goyęrnrnent 
may, at the time of signature. rati­
fication oraccession, decłare tha t, . 
in accepting the present Agre· 



niej,szego układu, nie bierze na sie­
bie żadnego zobowiązania co się 
tyczy . wszelkiej kolonji, kraju 
~najdującego się pod jego protek­
~oratem, lub terytorjum, będącego 
pód .. jego władią, lub nad które m 
wykonywa tnandat; w tym wypad­
ku lliniejszy Układ nie będzie miał 
zastosowania do tęrytorjów będą­
~y<:h , przedmiotem takiego oświad­
czenia. 

Każdy z Umawiających się 
Rządów będzie mógł w przyszłości 
Vi każdej chwili zawiadomić Se­
kretarza Generalnego Ligi Naro­
dów, że zamierza stosować niniej­
szy Układ do wszystkich części te­
rytorjów, stanowiących przedmiot 
oświadczenia, przewidzianego w 
ustępie poprzednim. W tym wy­
padku Układ stosować się będzie 
do terytorjów, wspomnianych w 
zawiadomieniu, w dziewięćdziesiąt. 
dni po otrzymaniu tego ostatniego 
przez Sekretarza Generalnego Li­
gi Narodów. 

Każdy z Umawiających się 
RZ1\!dów może 'oświadc.zyć, bądź 
po upływie terminu siedmiu lat od 
za wiadomienia, przewidzianego w 
poprzednim paragrafie, bądź przy 
wypowiedzeniu, przewidzianem w 
artykule 7 -ym, ~e zamierza zaprze­
stać stosowania Układu niniejsze­
go do. wszelkiej kolonji, kraju, 
znajdującego się pod jego protek­
toratem, lub terytorjum, będącego 
pod jq~o władzą, lub nad którem 
wykonywa mandat; w tym wypad­
ku Układ przestanie być stosowa­
nydo terytorjów, będących przed­
niiótem takiego oświadczenia, pa 
upływie jednego roku od odbioru 
tegą oświadczenia przez Sekreta­
da Generalnego Ligi Narodów. 
~ braku takiego oświadczenia 
wypowiedzenie, przewidziane w 
artykule 7 -ym, nie wywrze żadne­
go skutku w stosunku do tery tor­
jÓ\y/ ,~zmiankowanych w artykule 
niniejszym. 

Artykuł 9. 

Każdy z Umawiających się 
Rządów może uzależnić swoje , 
przyjęcie niniejszego Układu od 
pr2iysŁąpieni.a do niego jednego luh 
kilku innych Rządów, wspomnia­
nyc~h w ady,kule 3-im. 

Artykuł 10. 

Układ niniejszy zostanie zare­
jestrowany przez Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów w dniu je­
go wejścia wżycie. 
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Han du pn!s'en.t Acco,rd, iil n'enŁend 
,as.sumer au:cune Qbł~gation en ce 
qui COincerne toutecolQnie, tout 
protedorat ou territoire place 
,gous suzerainete QU mandat; dans 
ce 'cas, le prese:nt Accord ne sera 
pas' ap plic rubl e aux territoires 
:failSan,t rohjet de parei1le dedara­
Hon. 

Tout gou"',ernement contradant 
pourra, ci tout moment dans la 
suite, noHfier au Secretaire gene­
ra~l;de Ira Societedes Nations qU'i! 
entend rendre re present Accord 
appE,cahle ci toute partie des terri­
toheS' ayant .fait Fobjetde la de­
daration prevue ci l'alinea prece­
deni. Dansce ,cas, rarran~!ement 
s'appli'que:ra aux territoires vises 
dan.s :la noN~i<:aHon 'quatre-vingt­
dix iours apres lareceptiou de 
ceHeclerniere par Ile Secretaire 
,geuera~l: de l,a Societe des Nations. 

Tout go.uvernement contractant 
pe,Uit,slOit ci l'expiration d'un delai 
,de septans apres la notiHcation 
pre,vue au precedent .paragraphe, 
soit lQrs de l,a denQinci.ati~on prevue 
ci f'adide 7, dedarer ,qu'i,! entend 
voir cesser l'application du pre­
sent Aoco.rd ci touie colonie, 
tout protectorat outerritol're pIa.­
ce .'SQuss:u:zerainele ou mandat; 
dan.'s ce cas, J'Accord cessera 
d'etre .appl,icable aux te,rritoi,res 
{ais,ant 1"ohjetde pareirlle ded,ara­
tiOln une annee ,apres 'Iareception 
deceHedeclaraHon par Ile Secre­
tah-e generaIde ,la Societe des Na­
Hons. A dMaut de telle de da r.aHo n, 
Ja denondation prevue ci .r'artide 7. 
ne 'comporter,a aucun eHet cil'egard 
des 'territoires mentionnes' au pre­
sent adide. 

~Hcile 9,' 
Cha,cUln aeSl :gouvernements 

contractalnlts peut ~s'Ulholrdonne'1" san 
acc~ptation du present Accord ci la 
partidpation cice!lui-ci ,d'un ou de 
plus~ieursdesgO!uvernements vises 
a l'article 3. 

Artie:le 10. 

Le pres,ent Accord sera enregi­
strepar le Se1cretaire generał de la 
Soóete des NaHons a la date de 
sone:ntre'e en vigueul". 
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ement, it does not assume any 
obligations in respect of aU or anY' 
colony, protectbrate or territory 
under suzerainty ot mandate; an!i 
the present Agreement shali not 
apply to any territories named in 
such declaration. 

Any Contracting Government 
may give notice to the Secretary­
General ,of the Lea,gueo.f NaHons 
at any ' time subs'equently thal iŁ 
desires that the Agreement shall 
apply to aU or any of the terri,to'­
r~es which have be,en made Łhe 
subje;cLof a declar.at,ion unde:r the 
precedi:ng paragraph, and Ithe 
Agreement sha.ll apply tO' aU the 
territories named in ' ,guch notke 
nine'ty days aHer its receipt by' 
the Secretary-Ge,nelral ,of the Le", 
ague of NaHon.s. 

Any Contracting Government 
may declare, either after a period 
of sęven years from the da te of 
the notification provided for in the 
preceding paragraph or at theli" 
me of the . denunciation provided 
for in Article 7, that it desires that 
the present Agreement shall cease 
to apply to all or any colony, pro­
tectorate or territory under suze­
rainty or mandate, and the Agre­
ement shall cease to apply to the 
territories named in such dec1ara­
tion one year after its receipt by 
the Secretary - General of the 
League of NClJtions. In default of 
such a declaration, the denuncia­
tion of the Convention under Ar­
tide 7 win not affect the ,applroa"' 
tion of the Convention to any ter;' 
ritories referred to in the present 
Artic1e. 

i\:rticle 9. 
Each Contracting Governmenł 

may make the acceptance ol the 
present Agreement conditional on 
its acceptance by one or several of 
the Governments mentioned in Ar;' 
ticie 3. 

Article 10. 

The present Convention shall 
be registered by the Secretary-Ge­
neral of the League of Nations on 
the date 'o:f H'Scoming int~ f,orce. 
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NA DOWóD CZEGO OlZe) 
podpisani położyli swe ,podpisy na 
niniejszym Układzie. 
'. Sporządzono w Lizbonie, dnia 
dwudzh!stego trzeciego październi­
,ka tysiąc dziewięcset trzydzieste­
go roku w jednym egzemplarzu, 
który będzie złożony w archiwach 
Sekretarjatu Ligi Narol.1ów, a któ­
rego zaświadczone za zgodność od­
pisy zastaną doręczone wszystkim 
Rządom. wymie.n~onym W artyku­
le 3-im. 

NIEMCY: 
Gustav M eyer 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

BELGJA: 
, F. Urbain 

z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

,WJELKA BRYTANJA 
I IRLANDJA póŁN. 

ora;z Wlszystkie czręśc.i Imperjum 
Brytyjskiego, nie będące oddziel­
nymi c,zł.onkami Ligi Narodów. 

Oświadczam, że mój podpis nie 
dotyczy kolonij, krajów, będących 
p'od protektoratem, lub tery tor­
jów, . będących pod wł'adz.ą 
.zwier;z,chnic.zą Lub Wlzg~ędem któ­
tych j'es! wykonywany man.da'V 

John Baldwin 
INDJE: 

Oświadczam, że mój podpis nie 
. aotyczy żadnego z państw indyj­

skich, będących pod władzą 
zwier:z,chnoic.zą brytyjską.3 

Edward Headlam 
CHINY: 

Woo Kaiseng 
z zastrzeżeniem . ratyfikacjP 

KUBA: 
Arturo Loynaz deI Caslillo 

, z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

DANJA: 
William Borberg 

WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Solski, komandor-porucznik 
z zastrzeżeniem ratyfikacji t 

HISZPANJA: 
Jose Herbella 
Rafael Estrada' 
z zastrzeżeniem ratyfikacji t 

ESTONJA: 
T. Gutman 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 
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EN. FOl DE QUO I les SOoUss,t­
gnes ont appose leur sign,ature au 
present Acco,rd. 

IN F AITH WHEREOF the un­
d'ersigned ha ve affixed their .· sigria­
ture to the present AgreemehL ' 

F AlT a Lisbonne, le vi.ngt~trois 
odobre m~l neuf cent trente, en uli 
seul exemplaire, quiresle.r,a depo~ 
se Gans tes ,archives du Sec;retariat 
de la Societe des, Nations, et dont 
Iescopiles certifiees conformes se­
rontdelLvrees a tous lesgoillverne­
me,1l'ts vises a .rarti'ele 3. 

DONE at Lisbon,the twenty­
third day of October, one thoU:sahd 
nine hun,dred and thi!Tty, ina .śin,gle 
copy, which will remain dE!posited 
in the archives O'f the Secrelarial 
oJ ,the , Le,ague of Nations,a:n:d 'O:f 
which certified . copieS ' win 'pe 
transmitted to aU the ' Goveromenls 
referred to in Article 3. ' 

:ALLEMAGNE: GERMANY: 
Gustav Meyer 

Sous reserve de ratification 1 

BELGIQUE: BELGIUM: 
F • . Urbain 

Sous reserve de ratification 1 

GRANDE-BRETAGNE , GREA T BRIT AIN ' . ' :­
AND NORTHERN IRELAND.: ET IRLANDE DU NORO: 

ainsi .que toutes parties de l'Empi­
re britannique non membres sepa­
res de la Societe des Nations. 

and aU parts of the British Empi­
re which are not separate Męm­
bers of the League of ,Nations • . 

INDE: 

CHINE: 

CUBA! 

DANEMARK: 

I declare that my signature 
does not include any colonies, pro­
tectorates ,or territoories under su­

, zerainty or mandaŁe. 2 

John Baldwin 

I declare that my signature 
does not include any of the Indian 
States unde,r British sUizerainty. ~ 

Edwar.d Headlam 

Woo Kaiseng 
Sous reserve' de ratification t 

Arturo Loyhaz deI Castillo' 
Sous reserve de ratification 1 

. 1 

INDIAc 

": '. 

CHINA: 

,CUSA: 

DENMARK: 
William Borberg '~ 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

ESPAGNE: 

ESTONIE: 

Solski, Capitaine de fregate 
Sous reserve de ratification 1 

Jose Herbella 
Rafaiii Estrada 

Sous reserve de ratification t 

T. Gutman 
Sous reserve de ratification 1 

SPAIN: 

Traducfion du Secrritariat de la Societedes Nations. - Translation' by the Secretariat 01 the League ol Nations: 
1) Subjed to ratification. - Sous reserve de. ratification. 

. . 2) Je declare que ma ' signature ne comprend pas les colorues, prótectorats ·on terdtoires sous suzerainete ··I}n 
mandat. . ,.' < 

3) Je declare que ma ,signature ne comprend aucun des Etats de .qnd'e sous 'la ~u;~rainete brit'annique. " 
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FINLANDJA: 
Sakari T ainio 
. z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

FRANCJA: . 
P. H. Walier 

MAROKKO: 
A. de Rouville 

TUNIS: 
A. de RQupille 

GRECJA: 
D. Rasi - Kofsicas 

MONAKO: 
'hr. C. J. H. de Bobone 

HOLANDJA: 
P. van Braam van ' V/oten 
Poclpisniniejszv ni·e ohejmuje 

Holend.erskich lndyj Wschodnich, 
Surinam i Cur.a'ra'o, 2 

Langeler ' 
W rozumieniu, że podpis niniej­

szy. nie nakłada żadnych zobowią­
zań. na rząd Holenderski w stosun­
ku de;> holenderskich terytorjów ko­
lonjalnych w Indjach Wschodnich 
i Zachodnich.3 

POLSKA: 
Solski, komandor-porucznik 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 1 

PORTUGALJA: 
Ernesfode Vasconcellos 
Manoel Norfon 

RUMUNJA: 
C Anfoniade 
z zastrzeżeniem ratyfikacji') 

SZWECJA: 
Erik Hiigg 
z zastrzeżeniemratyfikacjl 1 

JUGOSŁA W JA: 
, l. Choumenkovifch 

z zaslrzeżeniemr,atyfikacj.i 1 

ZWIĄZEK SOCJ ALISTYCZ­
NYCH REPUBLIK RAD: 

,S. J. Bratman Brodowiky 

Regulamin dotyczący sygnałów na 
latarniowcach, które nie znajdują 
się na swych normalnych miejsach 

postoju. 

. 1. Kiedy latarniowiec, nie znaj­
duje się na swem normalnemmiej-

FINLANDE: 

FRANCE: 

MAROC: 

TUNISIE: 

GRECE: 

MONACO: 

PAYS-BAS: 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

ROUMANIE: 

SUEDE: 

YOUGOSLAVIE: 

FINLAND: 
Sakari T ainio 

Sous reserve de ratification 1 

FRANCE: 
P. H. Walier 

MAROCCO: 
A. de Rouville 

TUNIS: 
A. de Rouville 

GREECE: 
D. Rasi-Kotsicas 

MONACO:. 
Comte C. J. H. de Bobone 

THE NETHERLANDS~ 
P. van Braam van Vloten 

La presentesignature n'incIuł 
pas les lndes o,rientales nee,rLa:n­
-daises, Suriname't Cura.'ra'O % 

Langeler 
Understandin-g that this signa­

tuce does not as:sume any obli­
gations ,ol the Netherłands Go­
vernment in respect of the Nether­
lands Colonial Territories in the 
Eas.t .an-d West lndies 3 , r 

Solski. Capitaine de fregate 
Sous reserve de ratification 1 

Ernesto de Vasconcellos 
M ano el Norton 

C. Anfoniade 
So-u.sreserve de r.a:tifiC.atfon 0) 

Erik Hiigg 
Sous reserve de ratification 1 

l. Choumenkovitch 
Sous reserve de ratification 1 

POLAND: 

PORTUGAL:. 

ROUMANIA: 

SWEDEN~ 

YUGOSLAVIA: 

UNION DES Rf:PUBLIQUES UNION OF SOVIET 
SOVIETISTES SOCIALISTES: SOCIALIST REPUBLICS: 

S. J. Bra/maTt Brodowsky 

RegIement relatif aux signaux des 
bateaux-feu gardes se trouvant 

hors de leur poste norma!. 

1. Qua.n-d un hateau-feu 'n'est 
pas ~ sonposte norma;!, śoi-t qu'j;J 

Regulations relating to signals for 
manned lightships not on theirsta'­

tions. 

1. When a .lightship is not on 
its station. whether ithas dragged 

Traducłion du Secrełariał de la Sociełe des Nałions. - Translałion by łhe Secrełariał 01 lh~ : League ol Nations : 
1) Subjectto ra tification. - Sous reserve de ratificati on . 
2) The p.resent signature does not include the Netherlands East Indies, Surinam and Cura~ao . 
. 3) Etant entendu que ceŁte siill1al ure n'enuaine aucUne obligation pour le Gouvern~ment des . Pays-Bas en ce qui 

concerne les Terr.itoires coloniaux neerlandais dans les Indes orientales et occidentales. . 

*) Podp.is Rumunjistał się ostatecz,ny 
począwsz)" od dnia l czerwca 1931r. 

• 

Oj La signature par la Roumanie ,a ete rendue defin.itive, a partir du ter jui,n 
1931. 

:thesi4ha1ure by Roumania WlaS -made deif,initive as {tom June 1.1931 • 
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scu postoju, bądź z powodu znie­
sienia go przez wodę, bądź z powo­
du odbywania podróży do swego 
stanowiska, lub do jakiegoś portu, 
nie daje swoich charakterystycz­
nych sygnałów nocnych lub mgło-
wych. , ' 

2. La.tarniOlwiec" z.nie,sLony przez 
wodę, zaciąga sygnał specjalny, 
który t1(ljlepiej będzie się slditdał: 

w dzień-z dwó,ch d,uży;ch kul 
czarnych, jedna na dziobie, 
a druga na rufie; 

, ,'W. DlOCy-z dwóch świaiteł czer­
',o w~mych, i edno na dziobie, 

a drugie na rufie. 
Oprócz tego ściąga swe oznaki 

charakterystyczl'l ę , o ile są one ru­
chome. 

O ile okoliczności nie pozwala­
'ją na zastosowanie ~ygnałów, 
wzmiankowanych w ustępie pierw­
szym niniejszego paragrafu, lub je­
żeli te sygnały są już użyte jako' 
oznaki zwykłe latarniowca, to uży­
wa się zamiast czarnych kul, czer­
wone flagi. 

3. Poza tern, jako ' dodatkowy 
środęk zapobiegawczy, latarnio­
,wiec znięsiony przez wodę: ' 

al w ,dzień-zadąga sygnał fla-
gowy, oznacza j ący: . . 
"Nie majd.uję się na mojem 
ZWykłem miejscu", 
według prz.epj,sów Mi.ędzy­
n,arodoweg'o Kodeksu Syg­
n-ałów, 

bl w nocy zapala co najmniej 
00 kwadrans i jedno,cze'śnie 
dwa ognie bengalskie, jeden 
czerwony, a drugi biały. 

o Ue okolLcztlJośd n.iie pozwala:­
'ją na użycie ogni bengalskich, to 
latarniowiec pokazuje jednocześnie 
światło białe i światło czerwone. 

4. Wreszcie latarniowiec, będą­
cy w podróży, powinien mieć świa­

'tła i dawać sygnały dźwiękowe 
statków, będących w podróży, 
oralZ, o ile płynie o własnych środ­
kaJCh,zaciągn,ąć w ciągu dnia syg­
n,al, wymieniolny w paragrafie 2-im. 
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ait derade,soit qu'il fasse route 
vers S'on po,steou ve'rS un port, il 
n'emet pas se,s signaux caracteri­
stilques, de nuit ou de hrume. 

2. Le bateau-feu d~rade hi!sse 
Uln signal special qui s'era, de pr'e­
ference: 

De Jom f deuxgrosse;s~ spheres 
troi'res, .rune et !l'avant, 'l'auh-e 
ci l' a~riere; , 

De nuit, . deux feux . .rouges, 
:l'un et .t'avail1!t, il'autie aJI'ar­
riere. 

En outre, ilamen'e ses voya1'!.ts 
caracterist~ques, s~ ceux-ci soot 
amovibles. 

Lorsiijue ' les d'1'cons,ła:nces ne 
permettent pas l' empI,oi des sig­
naux vises au , premier a.}inea du 
presen't paragraphe, ou lorsque 
ceurx-d 'son:tdejci empl'oyes comme 
caraderlsHques norma!lesdu ba­
teau-.feu, on utiHs,e des pąlvi1lons 
rouges au Heu de :spheres noires. 

3, En Qutre, comme mesure de 
preca..utio,n supp,1ernęntaire, łc'ha­
teau-ieu derade: 

, ,a) De jour, arbo'1'e 'te si.gnal par 
paviHons sigiIllifi.ant: 
"Je ne suis pas dans ma po­
&ition normale", s'clonles 
prescriptions -du Code inter­
national de s~gnaux; 

bl De nuH, enflarnime cha;que 
'quart d'heuTe au moins et s.~­
mullan.eme.nt deux feltx ' de 
bengalle, l'uiIl rouge et :l'autre 
hl CiJn<:. 

Lo'rslque Jes ·d,rcolfi:stan<:es ,ne 
.perm e ttent pas 'l' em.p loi de fellx ,'de 
be.ngale, o.n montre slmuHanemen.t 
un feu rouge et un łeu blanc. 

4. Enfin, le ba'te,au-feu faisant 
route ,doił porter ,les feux et eifec­
tueil" les appels 'SJon,ons deś' navires 
eo route' et, s'H nłlNigue pac,ses 
proptes moyens, po.rte:rdej'out' le 
si,gn~l prevu au parQ,graphe 2. 

25.5 

or broken adrift from its ,moorings 
or is proceeding towardsits ' sta­
tion or towards a port, it , should 
not show its characteristiclight ąor 
make its characŁeristic fog-sig:nals. 

2, A lightship which has drag­
ged or broken adrift horn its mo­
crings shciuld hoist a special si­
gnal, which preferably should be: 

By day: Two large black 
spheres, one forwardand one 
aft; 

By night: Two red lights, one 
forwaJl'd and lon,eaH. 

IŁ 'should, furthermore, strike 
its characteristic toptnarks, if ' they 
are fitted to permitof this. 

,When circ.umstances do no,t per­
mit of the use of the foregoing day 
signals, or when ,these are emplQ­
yed as the normaI characteristics 
of the lightship, red flags should 
be used instead of black spheres. 

3, In add.itiJpn, asa supplemen.­
tary measure of precaution, a 
lightship which has dragged ar, bm­
ken adrift from Hs mobrings sho­
uld: 

Ja} By da y, f1y a flag signal si­
gnifying: 
"I am not in mycorrect po­
sition", 
as laid down in the 111terna­
tional Cod e of Signals. 

(b) By night i show ath~ast eve­
ry quarter of au hour ' and 
simultaneously twoflates, 
one red ' and " the ' other 
white. 

When circumstances ren der it 
impracticable to use flares, a red 
and a white łight shall be clispla-
yed simultaneously, ' , 

4. Lastly, a lightship under 
way must carry the same lights 
and make the same saundsignals 
aIS o.ther veS'Sels unde,r w.ay and, if 
self-propelled, should hoist by day 
the 'signal provide,d for in para­
graph 2. 

Zaznalomiws~y się z powytszeniiUkłaod.ami 
i Regulaminami, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości, jak i każde z zawartych w nich 
postanowień; loświadczamy, że są przyj,ęte, ,ratyfiko­
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie-

, zmie,nnie zachowyw.ane. ' 

' . Apres ,avoir vu et examin~ Ięsdits' :.Accqrdset 
Reglements Nous },esav,ons approuves et approuvons 
en toufes et cha<:wne de's disposiHons qui y Isont COiIl­
te,nues; ,declarons qu'ils s,o.nt acceptes, r,ahfieset 
c.o,nfirmes et promettoiIlS qu'ils seront inviolableme.nt 
observes. ' 

• 
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NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy akt mniejszy, 
opatrż.ony pieczęcią Rzec.zypospolitej. 

EN FOl DE QUOI, N.oUS avons donne les Pr esentes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

W, W,arsz aw,ie , dnia 21 września 1933 r. 

(-) l. Moś'cźcki 

A Vars-ovie, le 21 sept,embre 1933. 

Prezes Rady Ministrów: . 
. ' {-l J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

115. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dn{,a 21 grudnia 1933 'r. 

(-) l. Mo.ścicki 

Le Presiden.Ł du Consei:l des Ministres: 
(-) . J·Jędrzejewicz 

Le Minilstre des AHaires Etrangęres: 
(-l Beck 

W sprawie złożenia przez Polskę i inne Państwa dokumentów ratyfikacyjnych, uznania swych podpi­
sów za ostateczne, oraz zgłoszenia przystąpień do Ukł,\du, dotyczącego sygnałów morskich oraz . do . 
Układu dotyczącego latarniowców, które nie znajdują się na swych normalnych miejscach postoju, pod-

pisanych w Lizbonie dnia 23 października 1930 r. wraz z odnośnemi Regulaminami. 

I. 

Podaj.e się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 5 Ukł.adu dotyczą,­
cego sygnałów morskich, podpisanego w Lizbonie dnia 23 października 1930 r. wr,azz Regulaminem, 
dotyczącym niektór,ych kategol'yj sygnałoów mOl'skichoraz art~ 4 Układu dotyczącego latarniowców, któ­
re nie znajdują się na swych normalnych miejscach P.ost,oju, podpis.anego w Liz,boni,e dnia 23 październi­
ka 1930 r ~ wraz z Regulaminem, dotyczącym sygnałów na latarniowcach, które nie znajdują się na swych 
no,rmalnych miejsc.ach pos,toju, .złożony został Sekretarzowi Generalnemu Ligi Nar,odów dnia 2 paździer­
nika 1933 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny powyższych Układów i Regu},amilIl,ów~ 

II. 
Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z odnośnemi komunikatami ' Sekr.etarjafu Li~ 

gi Na l'tod ów, że: 

'A. 

' 1) w wykonaniu art. 5 Układu dotyczącego sygnałów morskich dokumenty r,atyfikacyj.ne po­
wyżs:z.ego Układu i załączoneg.o do niegó Regulaminu złożone zostały w Sekretarjac.ie Ligi ' Nar.od~w 
w imieniu niżej podanych P,aństw i Terytorjów w datach na:stępujący~h: 

B~~ . 
(Belgja nie może narazie zohowiązaćsię do. 
sŁosow,ania przepisów odnoszących się do, 
"uprzedzania -o burzach, . gl"lożących. n-iebez­
piec,zeństwem ,d8Joej miejscowości" i stano- . 
wrących rozdział pierws:zy Regulaminu do 
powyższego Ukł.adu. ' 

Poza t,em r,atyfikacja przez Belgję przepisów 
stan.owiących rozdział U(sy~ały przypły­
wów i odpływów .oraz poziomu wód), i roz­
dział ITI (sygnały dotyczące ruchQw statków 
podczas zawij,ania do portów i wohodzenia 
do wielkich kan,ałów)wywr,ze swe skutki 
dopiero, gd'Y Niemcy, Danj.a, Francja, W. 
BryŁanj,a, Holandj,a i NOil'wegja zawiadomią 
ze swej strony -o d.okonaniu ratyfikacjI 'osta­
tecznej pos,tanowień z,aw.artych w tych dwóch 
roz,dzi.ał.ach. . 

Powyższ,a ratyfikacja nie ,obejmuje Kong.a Bel­
gijskiego). 

dnia 10 lutego. 1932 r. 


